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GlRlŞ 

Tıpkı Roverandom gibi , Ham'li Çiftçi Giles da j.R. R. 
Tolkien tarafından çocuklarını eglendirmek için yara­
tılmıştı ve başta sözlü olarak anlatılan bir hikayeydi. 
Yazıya döküldükten sonra yirmi senelik bir süre içinde 
uzadı ve karmaşıklaştı . Ana metni oluşturan müsved­
denin ardından daktiloyla yazı lmış dört taslak geldi , 
prova baskılar yapıldı ve sonunda l949'da kitap ola­
rak basıldı. Bu belgelerin büyük kısmı Wisconsin eya­
letindeki Milwaukee şehrinde, Marquette Üniversite 
Kütüphaneleri'nin Özel Koleksiyonlar ve Üniversite 
Arşivleri Bölümü'nde saklanmaktadır. 

Tolkien'in en büyük oglu john hikayenin ilk defa, 
bir piknigin ardından aile yagmur fırtınasına yakalanıp 
bir köprünün altına sıgındıgında anlatıldığını hatırlı­
yor. Bu olayın tarihi ve yeri tam olarak belirlenemiyor. 
Ama l926'ların başlarında , Tolkien ailesi Leeds'ten 
Oxford'a taşındıktan sonra , o yörenin ilham verdi­
gi bir hikaye olarak anlatılmış olmalı ve yazılan ilk 
versiyonun tarzı ve tınısı Roverandom'ın muhtemelen 
1927'nin sonunda yazılan ilk versiyonuna, 1930'larda 
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yazılan Hobbit'in günümüze kadar ulaşan ilk metinle­
rinden daha yakın. Hobbit göreceli olarak daha olgun 
bir eser. 

Yirmi altı sayfalık, elle yazılmış Çiftçi Giles müs­
veddesi 1949'da yayımlanan kitaptan çok daha kısa ve 
basitti . Bu hikaye "Baba" tarafından anlatılıyor. "Baba" 
hikayenin başlangıcında ve sonunda hikayeye ara vere­
rek sorulan yanıtlıyor. Dahası, dinleyicileri için hika­
yeyi kişisel bir baglama oturtuyor: "[dev bizim] bahçe­
mizden geçse" , "[bizim] evimize toslasa" .  Bazı sözcük 
oyunlan olsa da, 1949 tarihli metni bu kadar dikkate 
deger kılan filolojik şakalar ve akademik atıflar ilk müs­
veddede yok. Eksikterin arasında tüm Latince atıflar, 
Kral'ın Giles'a yazdıgı iki mektubun metinleri ve çogu 
isimler var. Müsveddede geçen isimler Giles, Ham, Kuy­
ruh-ısıran ve Yılansarayı'ndan ibaret. Ejderha, Giles'ın 
köpegi ve Kral isimsiz bırakılmış. Giles, Kral ve ejderha 
karakterleri şimdiden oldukça gelişmiş olsa da sonra­
ki versiyonlarda oldugu kadar degil. Köpek ve demirci 
hala kabataslak ve degirmenci ancak ima ediliyor. Gi­
les'ın bir kansı oldugundan hiç bahsedilmiyor. Ejderha­
nın hazinesiyle birlikte geri dönmelerinin üzerinde fazla 
durulmamış: Giles geceleri ejderhayı nasıl baglayacagı 
hakkında endişetenmiyar ve "parlak delikanlılar" yok. 
Hikayeye bir tarihsel arka plan kazandınlmamış ama 
Ortaçag'da geçiyormuş gibi görünüyor. Hikayenin geç­
tigi yer de mugtak -"dev buradan çok uzaklarda yaşar-
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dı, insanların yaşadıgı her yerden çok uzaklarda"- ama 
en sonda "Baba" , Giles'ın Yılan-çıkaran soyadını aldı­
gını ve Ham'de güzel bir ev yaptıgını, bunun ardından 
köye Yılansarayı adı verildigini ve bu köyün haritada 
�la bulunabildigini açıklıyor. Worminghall (Yılansara­
yı) Oxford'dan birkaç kilometre uzakta bir köy. Hikaye 
"Baba "nın asıl kahramanın Gri Kısrak oldugunu ilan 
etmesi ile sona eriyor. 

tkinci versiyon ve daktiloyla yazılmış ilk taslak, ilk 
müsveddeden birkaç küçük fakat önemli özelligi ile 
ayrılıyor. Bu versiyonda hikayeyi anlatan "ailenin soy­
tarısı" (çocukların hatırlayabildigi kadarıyla bu terim 
Tolkien için hiç kullanılmamış) . Hikayenin sonunda 
bu karakter dinleyicilere, onlara göre hikayenin gerçek 
kahramanının kim oldugunu soruyor "ve pek çok fark­
lı yanıt geliyor". Çiftçi Giles'daki olaylar bu versiyonda 
kesinlikle geçmişte geçiyor - "o dev uzun zaman önce 
yaşadı" , "o günlerde ve o yerlerde var olan tek silah tü­
rüydü; insanlar ok ve yayı tercih ediyor, barotu daha 
çok havai fişekler için kullanıyordu"- ve mesafeler, 
zaman daha sıkışık Omegin Giles'ın sihirli kılıcı daha 
önceki gibi ejderha yüz elli kilometre yakındayken de­
gil, üç kilometre yakındayken kımndan dışarı fırlıyor. 
Müsveddede oldugu gibi daktiloyla yazılmış ilk tasla­
gm da yazıldıgı tarih kesin olarak belirlenemiyor ama 
1930'ların başında veya ortasında var oldugu biliniyor. 
Tolkien'in tez danışmanı oldugu Belçikalı bir akademis-
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yen, Simanne d'Ardenne, daktiloyla yazılmış ilk taslagı 
Fransızcaya çevirmiş; muhtemelen 1932-33'te, Tolkien 
ailesinin yanında kalırken. Her durumda Tolkien'in Ka­
sım 193 7 tarihli , bu çeviriden bahsettiği mektubundan 
önce çevrilmiş olmalı. 

1936 sonlarında George Alien &: Unwin Hobbit'i ya­
yımlamayı kabul etti ve kitabın başarısı üzerine Tolki­
en'den, yayımlanmak üzere başka çocuk hikayeleri yol­
lamasını istedi. Tolkien yanıt olarak resimli kitabı Bay 
Bliss, köpek Roverandom hakkındaki hikaye ve Ham'li 
Çiftçi Giles'ı gönderdi. Şirketin başkanı olan Stanley 
Unwin on bir yaşındaki oğluna fikrini sordu. Rayner 
Unwin'in Ham'li Çiftçi Giles hakkındaki 7 Ocak 1937 
tarihli raporu şevkli: 

Bir gün bir dev dağlarda kayboluyar ve 
Ham kasabasına iniyor, Çiftçi Giles onu 
görüyor ve alaybozanıyla ona ateş ediyor, 
dev onu titrersinekterin soktuğunu sa­
nıyor ve yanlış yönde yürüdüğüne karar 
verip geri dönüyor. Kral bunu duyuyor 
ve Çiftçi Giles'a bir kılıç veriyor. Bir süre 
sonra yöreye bir ejderha geliyor ve Çiftçi 
Giles onunla savaşmak zorunda kalıyor, 
ejderha kılıçtan çok korkuyor ve çiftçiye 
bir sürü para vermeyi kabul ediyor. Bu 
para asla gelmiyor, bu yüzden birkaç şö-
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valye ve bu Giles onu öldürmeye gidiyor, 
ejderha şövalyeleri öldürüyor ama Çift­
çi Giles'ın kılıcını görünce parasını ona 
veriyor ve evcil hayvan olarak Çiftçi'nin 
evine geliyor ama kral parayı almaya gel­
diginde geldiginden çabucak evine dönü­
yor ! 

Bu iyi yazılmış ve eglenceli bir kitap, 
güzel bir kitap olur ve belk� "Roveran­
dom" ile birlikte aynı ciltte basılır. 

Resimlere ihtiyacı var, belki yazann 
kendi resimleri? Bu kitap bütün Ingiliz 
çocuklannın ilgisini çeker. 

Bununla birlikte, Eylül 1937'de basılan Hobbit'in ba­
şarısı Allen &: Unwin'i ,  Tolkien'in onlar için yazacagı 
bir sonraki kitabın bobbitler hakkında bir devam kita­
bı olması gerekligine ikna etmişti . Bu olmazsa, Ham'li 
Çiftçi Giles ve ona benzer başka hikayeler kitap olarak 
hasdahilirdi çünkü Stanley Unwin tek bir hikayenin 
bir kitap için yeterli olmayacagını düşünüyordu. Ara­
lık 1937'de Tolkien devam kitabını yazmaya karar ver­
di ve Yüzühlerin Efendisi'ne başladı ama 1938 Temmu­
zunun sonunda, "yeni Hobbit'i" yayıncısının umdugu 
gibi Noel sezonuna yetiştiremeyecegi anlaşılmıştı . 24 
Temmuz'da bir alternatif önerdi: " tek yapabilecegim," 
dedi Allen & Unwin'e, 
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"Çiftçi Giles" ve Küçük Krallık (başkenti 
Thame) . Geçen ocakta onu yeniden yaz­
dım ve öncekinden %50 daha uzun oldu. 
Lovelace Cemiyeti'ne, peri hikayeleri 
"hakkında" bir tez yerine onu okudum. 
Sonuç beni çok şaşırttı. Sesli olarak oku­
mam, sıradan bir "tez"den iki kat daha 
uzun sürdü ama seyirciler sıkılmış görün­
müyorrlu - aksine, gülrnekten katılıyor­
lardı . Ama korkarım bu, daha yetişkinlere 
özgü ve hicivli bir tat kazandıgı anlamına 
geliyor. Zaten Krallık hakkında, ona eşlik 
etmesi gereken diger iki, üç hikayeyi de 
yazmadım! [Letters of ].R.R. Tolhien] 

Lovelace Cemiyeti, Oxford'daki Worcester Koleji'nde 
bir makale kulübüydü. Davet üzerine Tolkien bu ku­
lübün üyelerine 14 Şubat 1938 akşamı bir konuşma 
yapmıştı . "Tezini" hazırlarken Ham'li Çiftçi Giles'ın 
ilk el yazması müsveddesi üzerinde birkaç degişiklik 
yaptı ama hikayeyi daha çok, daktiloyla yeni bir taslak 
yazarken gözden geçirdi ve genişletti. 1949 başlarına 
kadar mektuplannda bu versiyondan bahsediyor ama 
bu versiyon kayıp. Lovelace Cemiyeti'nin sekreterine 
göre bu versiyona "Yılan Sarayı Efsanesi" adını vermiş­
ti . Cemiyet'in Worcester Koleji'nde saklanan tutanak-
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lan, Tolkien'in sunumunun kısa bir tarifini içeriyor 
ve seyircilerin eglendiği iddiasını doğruluyor. Tolkien 
sunumu bitirdigi zaman hikayesinin eleştiriye veya 
tartışmaya yer bırakmadığına karar verilmiş - yazara 
iltifat olarak, belki ama saat de geç olmuştu . 

Tolkien gözden geçirdigi hikayeyi Oxford'daki Aca­
demic Copying Office'te (Akademik Kopyalama Ofisi) 
profesyonel olarak daktilo ettirdi. Bu, daktilo edilmiş 
taslak hem elimizde olan önceki versiyondan çok daha 
uzun, hem de çok daha sofistike. Başta adı Eveilin Efen­
disi, Dominus de Domito: Bir Yılansarayı Efsanesi olarak 
belirlenmişti ama bu başlık silindi ve Tolkien önceki 
müsveddelerde oldugu gibi Ham'li Çiftçi Giles başlıgı­
na geri döndü. "Oxenford'un Dört Bilge Katibi" bahsini 
ve onlann alaybozan tarifi gibi, kitabı canlandıran çoğu 
özel ismi, espriyi ve dokundurmayı bu, gözden geçiril­
miş versiyonda ekledi. Bu versiyonda karakterler daha 
gelişmiş: köpek (burada adı Gann), ejder Chrysophylax 
Dives, değinnenci ve demirci (Fabricius Cunctator veya 
"Neşeli Sam") ;  Giles'ın karısı Agatha ilk defa ortaya çı­
kıyor. Hikaye "çok uzun zaman önce, bu ada hala pek 
çok krallığa bölünmüş mutlu bir yerken" geçiyor. Ham 
çağımızın Thame kasabasının öneeli olmuş. Yılansarayı 
ise Aula Draconaria'nın (Giles'ın Chrysophylax ile ilk 
karşılaştığı yerde yapugı evin yerel dildeki adı) . "Baba" 
ve "Aile Soytansı' neyse ki bir biçimde kaybolmuş ama 
yazar yine de zaman zaman anlatırnma ara vererek oku-
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yucuyla doğrudan konuşuyor ( "Adının uygun olmadı­
ğını düşünüyorsanız, ben de ancak olmadığını söyleye­
bilirim") .  

31  Ağustos 1938'de Tolkien, "pek çok kişi pek eğ­
lenceli buldu" notuyla, Alien &: Unwin'e yeni bir dak­
tilo taslak teslim etti (Letters). Aylar boyunca yanıt ala­
madı ve bir sonraki sene tekrar sordu, özellikle de 10 
Şubat'ta : "Genişletilmiş Çiftçi Giles herhangi bir onay 
aldı mı? . . .  Bir işe yarar mı? . . .  Yalnızca, etrafımızda­
ki kırlarda geçen bu yerel aile oyununun aptalca bir 
şeyden daha fazlası olup olmadığını merak ediyorum" 
(Letters). l939'un sonuna dek, ağır ağır ilerleyen Yü­
zıiklerin Efendisi bitene kadar onun yerine bu kitabın 
basılması için Alien &: Unwin'i teşvik etmeyi sürdürdü. 
Bunun ardından, savaş seneleri süresince, bu konu pek 
fazla konuşulmadı ve herhangi bir karara vanlmadı. Ta 
ki Tolkien Temmuz l946'da konuyu yine açana kadar. 

Bu sefer yayıncı adına Çiftçi Giles'ı David Unwin 
okudu (yazar "David Severn ") ve onu "leziz" ve "gerçek­
ten keyifli" buldu. Tek endişesi uzunluğuydu, Lovelace 
Cemiyeti için genişletildikten sonra bile kısa gelmişti. 
Altı şilin edecek uzunlukta bir kitap oluşturmak için 
ona Tolkien'in hangi diğer eserleri eklenebilirdi? Tol­
kien yayıncısının uygun bulduğu bir şey bitirememiş­
ti hala ve akademik görevleri, kendisi istese bile, aynı 
minvalde başka hikayeler yazması için yeterince zaman 
tanımıyordu. "Küçük Krallık'ın kalbi yok oldu," diye 
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yorum yapmıştı 1945'te, Oxford civarındaki kırlardan 
bahisle, "ve koruluklar, ovalar uçak pistine ve bombar­
dıman pratiği için hedeflere dönüştürüldü" (Letters). 

Sonunda Alien & Unwin Ham'li Çiftçi Giles'ı tek ba­
şına, devam hikayeleri veya başka hikayeler olmadan 
basmaya ve illüstrasyonlar ekleyerek yeterince uzun bir 
kitap haline getirmeye karar verdi. Tolkien bunun üze­
rine daktiloyla yazılmış en son taslağı gözden geçirdi 
ve "pek çok değişiklik yaptım, tarz ve anlatım açısın­
dan (umanm) daha iyi oldu" . (5 Temmuz 1947, Let­
ters). Bazı değişiklikler o kadar büyüktü ki, orijinal yedi 
sayfayı, arkalanna daktilo ederek yeniledi. Anlatıcının 
hikayenin arasına giren yorumlanndan bazılarını sildi 
ve başka ilginç noktalara ek olarak, devin karaağaçlan 
uzun otlar gibi kenara süpürmesini ve "en iyi bakır ten­
ceresini" ateşi üzerinde bırakmasını, papazın Kuyruk­
ısıran ve kım üzerine kazınmış harfler hakkındaki yo­
rumunu ve ejderhayı av lamaya giderken Giles'ın yanına 
halat alması önerisini ekledi . Mekana Orta Krallık adını 
verdi, sarayı Ham'den yirmi fersah uzağa yerleştirdi . Gi­
les'ın talihsiz ineğinin adı artık Galathea idi. 

Bu sıralarda Tolkien, pek çok taslak boyunca geliş­
tirdiği bir "önsöz" de ekledi. Bunların en eskisi Ekim 
1946 tarihli Oxford Üniversitesi duyurusunun arkası­
na yazılmış ve daktiloyla yazılan ilk taslaklada birlik­
te, Oxford'daki Bodleian Kütüphanesi'nde saklanıyor. 
Daha sonraki versiyonlar Marquette Üniversitesi Arşiv-
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leri'nde. Aslında , tıpkı Ham'li Çiftçi Giles'ın bir ortaçag 
kahraman anlatısı taklidi oldugu gibi, bu da sahte bir 
önsöz , aslında bir jeu d'esprit 'ye eklenmiş ikincisi. Tol­
kien kadim bir metnin editörü ve çevirmeniymiş gibi 
davranıyor -daha sonra, Yu.zühlerin Efendisi'nin ilk bas­
kısında (1954) ve Tom Bombadil'in Maceralan'nda da 
(1962) yapacagı gibi- ve metni Küçük Krallık'ın gerçek 
(sayılabilecek) tarihi olarak sunuyor, "bir aniatıdan çok 
bir efsane, belki" . 

Ham1i Çiftçi Giles hakkında yazan pek çok kişi ön­
sözü , Tolkien'in Britanya Akademisi'nde verdigi Beowulf: 
Canavarlar ve Eleştirmenler (1936; 1983 tarihli Tolkien, 
Canavarlar ve Eleştirmenler ve Diger Makaleler'de yeni­
den basıldı) başlıklı konuşmanın hicivli uzantısı olarak 
yorumladı . Bu önemli konuşmada Tolkien, Beowulfa 
edebi olarak dikkate deger bir şiir degil de, yalnızca ta­
rihsel bir belge olarak yaklaşan eleştirmenleri eleştirir. 
"Beowulfu çekici bir rnaden görünümüne büründüren 
tarihsel gerçek ve bakış açısı yanılsaması büyük ölçüde 
sanatın ürünüdür. Yazar içgüdüsel tarihi duyuyu kul­
lanmıştır . . .  ama bunu tarihsel degil, şiirsel gayeyle kul­
lanmıştır. " Elbette Çiftçi Giles tamamen maharet ürünü 
ama önsözde yaratılan editörü , tıpkı Beowulfun bazı 
eleştirmenleri gibi, hikayeyle bir hikaye olarak degil, 
metnin Britanya tarihinden bir parça ve bazı yer isimle­
rinin kökenini sunması açısından ilgileniyor. Editör bazı 
okuyuculann "kahramanının karakterini ve maceralan-
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m başlı başına çekici bulabilecegini" itiraf ediyor ve bu 
yorumdaki önemsemez tımyla, kendisinin bulmadıgım 
ima ediyor. Dahası , Monmouthlu Geoffrey'nin anlattığı, 
yer yer tamamen uyduruk olan ve Sir Gawain ve Yeşil 
Şövalye gibi daha ileri tarihli kurgularda tekrarlanan Bri­
tanya tarihini tarihsel bir gerçek olarak kabul ediyor. 

Önsöze dair bu yorum Tolkien'in niyetini yansıtıyor 
da olabilir, yansıtmıyor da. Her durumda, önsözün hi­
civli olduğunu, hikayenin ilk yazıldığı tarihten seneler 
sonra eklendiğini unutmamak önemli. Bir başka şekilde 
ifade etmek gerekirse, Ham'li Çiftçi Giles aynı bakış açı­
sıyla yazılmadı. Önsöz Çiftçi Giles 'daki olayiann geçti­
ği dönemi, hikayenin kendisinden daha dar bir zaman 
dilimine yerleştirse de (Kral Coel'ın hüküm sürdüğü 
üçüncü yüzyıl sonlan ile Yedi ingiliz Krallığı'nın yük­
seldiği altıncı yüzyıl başlan arasında) okuru ilgilendir­
diği kadarıyla bunun bir önemi yok. Ham'li Çiftçi Giles, 
"şimdi çok eskilerde kalmış, bu adanın henüz pek çok 
krallığa ayrılmış olduğu o mutlu günlerde' geçmesi dı­
şında, tarihin herhangi bir dönemine ait değil. "Orta­
çağ" ortamı yalnızca ejderhalar ve şövalyeler hakkında 
bir hikaye için uygun bir sahne ve Tolkien bu sahne­
ye güldürü unsuru olarak kronolojik hatalar eklemiş. 
Bunlar arasında en çarpıcı ölçüde modem olanı , Giles 
ile ejderha arasındaki saldırmazlıh pahtıdır. Tolkien'in, 
arkadaşı Naomi Mitchison'a itiraf ettiği gibi: 
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Korkarım Çiftçi Giles büyük gamsızlıkla 
yazıldı , başta alaybozanların ı on yedinci 
yüzyıl] ya da herhangi bir şeyin var olabi­
lecegi bir "zamansızlıga" sahipti. Lovelace 
Cemiyeti'ne okunan ve yayımlanan haliy­
le, azıcık ukalaca versiyonunda alaybo­
zan çok fazla göze batıyor - gerçi Arthur 
hikayesinin ortaçagdaki versiyonlarından 
daha beter degil aslında. Ama alaybozan 
hikayeye fazla işlediginden degiştirtlerne­
di ve bazılan bu tarihsel uyumsuzlugu eg­
lenceli buluyor. Şahsen ben Oxford Sözlü­
ğU'ndeki ıalaybozanı tarif eden] alıntıdan 
vazgeçemedim . . .  Ama Britanya Adası'nda , 
arkeolajik olarak, ateşli silahlarla uzak­
tan yakından herhangi bir ilgisi bulunan 
hiçbir şey olamaz. Ama on dördüncü yüz­
yılda ı Çiftçi Giles'ın döneminde] zırh da 
yoktu . ı1s Aralık 1949, Letters] 

Tolkien Temmuz 1947'de önsözün kaba taslagını , ye­
niden gözden geçirdigi daktilo taslakla birlikte, Alien 
&: Unwin'e yolladı . Sonrasında , kitap bir seneden daha 
uzun süre gecikti. Tolkien Ham'li Çiftçi Giles için resim 
çizmediginden, resimlerin Milein Cosman tarafından 
çizilmesini önerdi. Cosman, kızı Priscilla'nın bir şans 
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verilmesi gerektigini düşündügü genç bir çizerdi. Cos­
man istenen örnek çizimieri üretmekte yavaş kaldı ve 
sonunda, Ocak ve Temmuz ı 948'de teslim ettikleri ne 
Tolkien'i ,  ne de Alien & Unwin 'i memnun etti. Cas­
man'dan vazgeçildi (daha sonra başarılı bir kariyeri 
oldu) ve iş Pauline Baynes'e verildi. Baynes'in portfö­
yündeki ortaçag taklidi karikatürler Tolkien'in dikka­
tini çekmişti. Baynes hemen ki tabın havasına girdi ve 
kendine has enerji  ve becerisiyle istenenden daha fazla 
çizim ve ayrıca iki adet renkli resim üretti. Çizimierin 
çogunu ı 949 Martının başlarında bitirdi. Tolkien Al­
Ien & Unwin'e ,  Baynes'in eserlerinden "ilk örneklerin 
dogurdugu beklentilerin ötesinde" memnun kaldıgını 
yazdı. "Onlar illüstrasyondan daha fazlası , onlar ta­
mamlayıcı bir tema. Onları arkadaşlarıma gösterdim 
ve bana nazikçe, benim metoimi çizimiere dair yo­
rumlara indirgerlikleri yorumunu yaptılar" (Letters). 
1976'da Baynes Çiftçi Giles'ın ikinci baskısı için yeni 
bir kapak resmi çizdi . Bu resimden ayrıntılar, bu kita­
bın kapagında da kullanıldı . ı 980'de Baynes Poems and 
Stories adlı Tolkien derlemesinin yeni baskısı için yeni, 
tam sayfa illüstrasyonlar hazırladı. Bu yıldönümü bas­
kısı için Pauline Baynes Küçük Krallık'ın haritasını 
çizdi ve böylece Ham'li Çiftçi Giles ile ilişkisinin ellinci 
senesini kutlamış oldu . 

ı 948 sonlannda Tolkien, matbaanın kullanması 
için, yalnızca birkaç değişiklik içeren yeni bir daktilo 
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edilmiş taslak hazırladı. Degişiklikler daha çok baskı 
hatalarıyla ilgiliydi ve bu arada bir önceki taslakta da 
d üzeitmeler yaptı . Matbaanın prova baskısı üzerinde de 
son anda birkaç degişiklik yaptı . Bunların en önemlisi, 
Pauline Baynes devi yalınayak gösteren iki güzel çizim 
yaptıgından, devin botlan bahsinin çıkanlmasıydı. 

Ham1i Çiftçi Giles nihayet, 20 Ekim 1949'da İngilte­
re'de ve ertesi sene Amerika Birleşik Devletleri'nde (Bos­
ton: Houghton Miffiin) basıldı . Alien & Unwin, on iki 
sene önce Hobbit için oldugu gibi, bunu da çocuk kitabı 
olarak pazarladı. Halbuki Tolkien ta Temmuz 1938'de 
Çiftçi Giles 'ın bir yetişkin hikayesine dönüştügüne dair 
uyarmıştı onları. Aynı zamanda, Temmuz 1947'de, yine 
Lovelace Cemiyeti için hazırladıgı genişletilmiş versi­
yona dair, şu yorumu yaptı : uKim satın alırsa alsın, bu 
hikayenin çocuklar için yazılmadığını fark edeceksiniz; 
gerçi, diğer kitaplarda oldugu gibi, bu kitabın çocukla­
n eglendirmesini engellemeyecektir" (Letters). Elbette, 
başta çocuklar için yazılmıştı ve özünde, ilk versiyon­
lanndan çok farklı degildi. Yayımianmış hali Kenneth 
Grahame'in Zoraki Ejderlıa'sını ve E. Nesbit'in sayısız 
ejderha hikayelerini hatırlatıyor. Ama Tolkien daha son­
raki , daha sofistike metnin, inceliklerini daha iyi takdir 
edebilecek, yaşça daha büyük okuyucular tarafından 
okunmasını veya işitilmesini hedeflemişti. Aslında, 
çoktan okunınaya başlanmıştı, Tolkien daktiloyla yazıl­
mış taslaklar halinde, Oxford'dan ögtencisi, müstakbel 
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hikayeci Roger Lancelyn Green gibi arkadaşlan arasın­
da dolaştınyordu onu . 

Ham'li Çiftçi Giles, Hobbit gibi bir çocuk edebiyatı 
klasiğine dönüşmedi . Fakat yanm yüzyıldır her yaştan 
okuyucuyu cezbediyor. Zeka ve nüktedanlıkla anlatı­
lan, canlı bir hikaye. Aynı zamanda, Tolkien'in yazdığı, 
"Orta Dünya malzemesinden" tamamen ayn pek az kur­
gu eserden biri olmasıyla ilginç - Tolkien bu hikayeyi, 
kendi icat ettiği mitolojiden ayn tutmak için "özel çaba 
göstermiş" (Letters). Yine de bu hikayeyle Tolkien'in 
daha ünlü eserleri arasında birkaç benzerlik var. Bunla­
nn en aşikar olanı Giles'ın, tıpkı bobbit Bilbo gibi, rahat 
bir hayattan çekip çıkanlarak beklenmedik maceralara 
atılan gönülsüz, beklenmedik bir kahraman olması. 

Kitabın sonuna, Tolkien'in Çiftçi Giles'da kullandığı 
edebi ve tarihsel kaynaklar, sıradışı sözcükler ve tabir­
ler, ve bize özellikle ilginç gelen başka noktalar içeren 
bir notlar bölümü ekledi k ama kesinlikle yeterince kap­
samlı değil. Bunlar, metinde üst-simge atıflar olmadan, 
sayfa numaralanyla işaretiendi ki, hikayeyi ve ek metin­
leri notlarla kesilmeden okumak isteyenler bu şekilde 
okuyabilsin. 

Ana metinden sonra, Çiftçi Giles'ın ilk el yazması 
müsveddesi ve Tolkien'in yanm bıraktığı devam hikayesi 
geliyor. Bunlar ilk defa yayımlandı. llk müsveddeyi kay­
dederken, tutarlılık açısından, yalnızca birkaç noktalama 
işaretini ve birkaç sözcüğün baş harfinin büyük olup ol-
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madıgını degiştirdik. Ama devam hikayesi, yani Bodleian 
Kütüphanesi'ne saklanan ve pek çok başlangıç ve sonia 
zor bir metin olan dört sayfalık müsvedde ve notlar, daha 
kolay okunınası için ciddi bir düzelti gerektirdi. 

Ham'li Çiftçi Giles'ın ilk versiyonu, daha önce de be­
hrttigimiz gibi, yayımlanan kitaptan daha kısa ve daha 
az sofistike idi. Bununla birlikte , tıpkı Roverandom gibi, 
Tolkien'in çocuklarına anlattıgı bir hikaye ömegi olarak 
ya da orij inal biçimine mümkün oldugunca yakın bir 
hikaye örneği olarak çok ilginç .  Aynı zamanda, nihai 
metin ile faydalı bir karşılaştırma olanagı da sunuyor, 
böylece hikayenin yaratılmasından yayımianmasına ka­
dar gelişimi takip edilebiliyor. 

Çiftçi Giles'ın yarım kalmış devam hikayesi de hika­
ye anlatımı sürecine ışık tutuyor ve elbette konu ve ka­
rakter unsurlarıyla başlı başına ilginç . Ne yazık ki müs­
vedde kısa. Bu ilk halinde bile Çiftçi Giles kadar canlı, 
mizalı ve göndermeler açısından zengin bir hikaye vaat 
ediyor. Tolkien başta hikayeyi Giles'ın ölümünden son­
ra, Küçük Krallık'ın tahtında oglu George'un oturdugu 
bir döneme yerleştirmeyi düşünmüş. Belki Kral George 
hakkında anlatacak ilginç bir hikaye düşünemedigin­
den birkaç cümleden sonra fikir değiştirmiş . Hemen ar­
dından yeni bir yaklaşım denemiş; bu yaklaşımda Giles 
hala hayatta ve hikaye Prens George'un köylü bir deli­
kanlıdan tahta çıkmaya layık bir hükümdara dönüşme­
siyle ilgili . Çok kaba bir başlangıç, pek çok degişiklikle, 
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hızla yazılmış ama tutarlı bir anlatım oluşturuyor. Ne 
yazık ki iki sayfadan sonra cümle ortasında bırakılmış 
ama ardından gelen iki sayfada hikayenin geri kalanının 
ana hatlan çizilmiş. 

24 Temmuz 1938'de Tolkien Alien &: Unwin'e yaz­
dıgı bir mektupta henüz yazılmamış, yayınemın Ham'li 
Çiftçi Giles'a eşlik etmek üzere istedigi "iki üç başka 
hikayeden bahsediyor" (Letters). 31 Agustos'ta yine "bir 
devam hikayesi planladıgını" yazıyor (Letters Notlanna 
sahip olduğumuz devam hikayesine dair çalışmalarını 
bu iki mektubun arasmda yapmış olması mümkün. Tol­
kien daha sonraki mektuplannda bu minvalde başka 
hikayelerden, planladıgı fakat tamamlamadıgı devam 
hikayesinden, "(çiftçinin oglu) Prens George ile şişman 
çocuk Suovetaurilius'un (gündelik dilde Suet) macera­
ları ve Otmoor Savaşı'ndan" bahsediyor (lO Şubat 1939, 
Letters). Allen & Unwin Çiftçi Giles'ı başka hikayeler 
olmadan yayımlamaya karar verdikten sonra, planlanan 
devam hikayesi bir kenara kaldırılmış ama unutulma­
mış. Tolkien yayımlanan önsözde, sanki gerçek bir eser­
miş, kadim günlerden bir parçaymış gibi, kurnazca ona 
atıfta bulunuyor. Aslında bu taslak bir yazı parçasından 
daha fazlası haline gelemedi çünkü Tolkien Küçük Kral­
lık hakkındaki ilk hikayeye ilham veren ruhu bir daha 
yakalayamadı. 

Bu kitabın hazırlanması sürecindeki yardımlan ve 
tavsiyeleri için John, Priscilla, joanna ve özellikle de 
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Christopher Tolkien'e teşekkür etmek isteriz. Marqu­
ette Üniversitesi Arşivcisi Charles B .Eston'a ve ekibi­
ne; Bodleian Kütüphanesi, Batı Müsveddeleri Bölü­
mü'nden Colin Harris'e; Oxford'daki Worcester Koleji 
Kütüphanecisi Joanna Parker'a; Williamstown, Massa­
chusetts'ten Williams Koleji Kütüphanesi ekibine; Har­
perCollins'ten David Brawn ve Chris Smith'e;  Pauline 
Baynes'e;  Charles Fuqua'ya; Carl Hostetter'a; Rayner 
Unwin'e; ve Johan Vanhecke'ye ayrıca teşekkür ederiz. 
Ham'li Çiftçi Giles hakkındaki yazılanndan faydalandı­
ğımız yazarlara, özellikle de Jane Chance, David Dou­
ghan, Brin Dunsire, Paul H. Kocher, Dylan Pugh, john 
D. Rateliff, merhum Taum Santoski ve Tom Shippey'ye 
minnettarız. 
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ÖN SÖZ 

Küçük Krallık'ın tarihinden geriye birkaç kınntı kal­
dı yalnızca. Ama tesadüf eseri, kökenine dair bir ania­
tı hala elimizde. Belki aniatıdan çok, bir efsane demek 
dogru olur, çünkü daha sonralan derlenen bir eser oldu­
gu açık; agırbaşlı tarihçelerden alınmamış, mucizelerle 
dolu, yazannın sık sık atıfta bulundugu popüler türküle­
re dayandınlmış. Yazann anlattığı olaylar onun için uzak 
geçmişte kalmış ama yine de, yazar Küçük Krallık'ın 
topraklannda yaşamış gibi konuşuyor. Bahsettigi coğrafi 
bilgiler (cografya onun güçlü taraflanndan olmasa da) o 
diyara ait ama o diyann dışında, kuzeydeki ve güneyde­
ki bölgeler hakkında bilgisiz oldugu açık. 

Bu ilginç hikayeyi ilk yazıldıgı Latince dilinin sınır­
lanndan çıkanp Birleşik Krallık'ın çagdaş diline tercü­
me etmemizin bahanesini, Britanya tarihindeki karanlık 
bir dönemde insaniann nasıl yaşadığına ilişkin küçük 
bir fikir verebilmesinde bulabi liriz. Bazı güç cografi 
isimterin kökenine ışık tutmasından bahsetmeye bile 
gerek yok. Bazılan, bizzat kahramanın karakterini ve 
maceralannı başlı başına cazip bulabilir. 
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Var olan yetersiz kanıtiara bakarak Küçük Krallık'ın 
coğrafi sınırlarını ya da o sınırların zaman içinde nasıl 
değiştiğini belirlemek kolay değil. Brutus Britanya'ya 
geldiğinden beri pek çok krallık ve hükümranlık gelip 
geçti. Locrin, Camher ve Albanac altındaki bölünme, 
durmaksızın değişen pek çok taksimin yalnızca ilkiydi. 
Bir yandan bağımsızlık aşkı , diğer yandan kralların daha 
geniş topraklara sahip olma hırsı yüzünden, Arthur'un 
hüküm sürdüğü dönemi inceleyen tarihçilerio anlattığı 
gibi, seneler savaş ile barışın, neşe ile hüznün birbirini 
izlediği kısa dönemler halinde gelip geçiyordu: sınırla­
rın belirsiz olduğu , insanların hızla yükselip düşebildi­
ği, türkü yakanların bol bol malzeme ve hevesli seyirci 
bulabildiği bir dönem. Bu kitapta anlatılan olayları, o 
uzun senderin içinde bir yere, belki Kral Coel'ın gün­
lerinden sonrasına ama Arthur ile Yedi Ingiliz Krallığı 
döneminden öncesine yerleştirmeliyiz; ve olayların sah­
nesi Thames vadisi ama kuzeybatıya, Galler Diyarı'nın 
duvarlarına kadar uzanıyor. 

Küçük Krallık'ın başkenti, tıpkı bizimkinde oldu­
ğu gibi, ülkenin güneydoğu köşesinde ama sınırlan 
belirsiz. Batı'da Thames'den fazla yukanya çıkmamış, 
Kuzey'de Otmoor'un ötesine geçernemiş gibi. Doğu sı­
nırları ise şüpheli. Giles oğlu Georgius ile uşağı Suo­
vetaurilius (Suet) hakkındaki bölük pörçük efsanede, 
eskiden Farthingho'da Orta Krallık'a karşı bir karakol 
bulunduğuna dair işaretler var. Ama o durum bu hika.-
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yeyle ilgili degil . Degişiklik ya da daha fazla yorum yap­
madan ve baştaki şatafath başlıgı , daha uygun düşecek 
bir şekilde, Ham'li Çiftçi Giles olarak kısaltarak, hikaye­
yi sunuyoruz. 
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HAM'Li ÇlFTÇl GILES 

IEgidius de Hammo, Britanya Adası'nın en ortasında­
ki topraklarda yaşardı . Tam adı IEgidius Ahenobarbus 
julius Agricola de Hammo idi; çünkü şimdi çok eski­
lerde kalmış, bu adanın hala pek çok krallıga aynlmış 
oldugu o mutlu günlerde, insanlara bol bol isim bah­
şedilirdi . O günlerde insaniann zamanı daha bol, sa­
yısı daha azdı, bu yüzden 
çogu kişi birbirini tanır­
dı. O günler artık ge­
ride kaldı, bu yüzden 
size bu adamın ismini 
daha kısa , gündelik 
dildeki haliyle ve­
recegim: o, Ham'li 
Çiftçi Giles idi ve 
kızıl bir sakalı var-
dı. Ham yalnızca bir 
köydü ama o günler­
de köyler gururlu ve 
bagımsız yerlerdi. 
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Çiftçi Giles'ın bir köpegi vardı. Köpeginin adı Garm 
idi . Köpeklerin gündelik dilde kısa isimlerle yetinme­
si gerekirdi: kitabi-latince onlardan daha üstün olan­
lara saklanırdı. Garm köpek Latincesi bile bilmiyordu 
ama (o günlerde yaşayan pek çok köpek gibi) gündelik 
köpekçe kullanarak dayılanabiliyor, böbürlenebiliyor, 
yaltaklanabiliyordu . Dayılanma, dilenciler ve onun böl­
gesinden izinsiz geçen yolcular içindi . Böbürlenme di­
ger köpekler, yaltaklanma ise sahibi için. Garm, Giles'la 
hem gurur duyuyor, hem de ondan korkuyordu, çünkü 
Giles ondan daha iyi dayılanıp böbürlenebiliyordu. 

Telaş ya da koşuşturmaca zamanı degildi. Ama ko­
şuşturmacanın iş üretmekle pek ilgisi yoktur zaten. in­
sanlar işlerini koşuşturmadan hallediyorlardı ve hem 
çalışmak, hem de konuşmak için bol bol zaman bulabi­
liyorlardı. Konuşacak pek çok konu vardı, çünkü sık sık 
unutulmaz olaylar oluyordu. Ama bu öykünün başladı­
gı günlerde, Ham köyünde hatırlanınaya değer bir şey 
uzun zamandır olmamıştı. Ki bu Çiftçi Giles'a pekala 
uyardı, zira agırkanlı bir adamdı, alışkanlıkianna bag­
lıydı ve. kendi işine bakardı. Zaten kurdun kapıya da-
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yanmasını engellemek tüm zamanını alıyordu (kendisi 
öyle diyordu): yani, tıpkı ondan önce babasının yaptı�ı 
gibi , göbe�ini şişirmek ve rahatına bakmakla meşguldü. 
Köpek ise, ona yardım etmekle. Kendi tarlalannın, ken­
di köylerinin ve en yakındaki pazar yerinin ötesindeki 
Koca Dünya ikisinin de aklına bile gelmiyordu. 

Ama Koca Dünya oradaydı. Orman çok uzakta değildi; 
banda ve kuzeyde Yabani Tepeler, ve dağlık diyann kuş­
kulu sınır boylan vardı. Ve oralarda, başka şeylerin yanı 
sıra, devler yaşardı: kaba ve kültürsüz, zaman zaman so­
run yaratan bir halk. Özellikle de, türdeşlerine göre daha 
iri yan ve daha aptal olan, belli bir dev vardı. Tarihçelerde 
ismini bulamadım ama fark etmez. Kocamandı, hastonu 
ağaç kadardı ve adımlan yavaşn. Karaağaçlan yüksek ot­
larmış gibi kenara itiveriyordu; yollan ve bahçeleri harap 
ediyordu, çünkü kocaman ayaklan oralarda kuyu kadar 
derin izler bırakıyordu; bir eve çarpacak olursa, ortada 
ev falan kalmıyordu. Ve her gittiği yeri mahvediyordu, 
çünkü başı çatılardan çok yüksekteydi ve ayaklannı bı­
rakıyordu ne halleri varsa görsünler. Uzağı seçemiyordu 
ve epey de sağırdı. Neyse ki çok uzaklarda, Yabantoprak­
lar'da yaşıyordu ve insaniann yaşadığı diyarlan nadiren 
ziyaret ediyordu, en azından bile isteye gelmiyordu. Dağ­
larda yıkık dökük bir evi vardı ama sağırlığı ve aptallığı 
yüzünden, bir de dev sayısının azlığından, pek az arkadaş 
edinebilmişti. Yabani Tepeler'de ve dağiann eteklerindeki 
ıssız yörelerde tek başına yürüyüşe çıkardı . 
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Güzel bir yaz günü, bu dev yine yürüyüşe çıktı ve 
amaçsızca gezinerek, ormanda epey tahribat yarat­
tı . Derken güneşin batmak üzere olduğunu fark etti 
ve akşam yemeği vaktinin yaklaştığını hissetti ama 
hiç bilmediği bir yere gelmişti ve yolunu kaybetmiş­
ti . Doğru yönü yanlış tahmin ederek yürüdü , yürüdü , 
gece çökene kadar yürüdü. Sonra oturup ayın yük­
selmesini bekledi. Sonra ayışığında yürüdü , yürüdü, 
amaçla yoluna devam etti, çünkü bir an önce evine 
varmak istiyordu. En iyi bakır tenceresini ateşte bırak­
mıştı ve dibinin tutacağından korkuyordu . Ama sırtım 
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dağlara dönmüştü ve insanların yaşadıgı yörelere gir­
mişti bile . Şimdi /Egidius Ahenobarbus julius Agrico­
la'nın çiftliğine ve (gündelik dilde) Ham denilen köye 
yaklaşmaktaydı. 

Güzel bir geceydi. lnekler tarlalara yayılmıştı ve 
Çiftçi Giles'ın köpegi kendi başına yürüyüşe çıkmıştı. 
Ayışığından ve tavşanlardan hoşlanan bir köpekti . El­
bette , yürüyüşe çıkmış bir de dev oldugundan habersiz­
di. Bilse , izinsiz dışan çıkması için iyi bir sebep olurdu 
ama sakin sakin mutfakta oturması için daha iyi bir se­
bep olurdu. Saat iki civannda dev, Çiftçi Giles'ın taria­
lanna girdi, çalı çitleri yıktı , ekinleri ezdi ve samanlık 
otlan dümdüz etti. Kraliyet tilki avının beş gün içinde 
verebilecegi zaran beş dakikada vermişti . 

Garm ırmak boyundan gelen gürnlemeler duydu ve 
neler olduguna bakmak için çiftlik evinin bulunduğu 
alçak tepenin batı yamacına koştu. Aniden, devin tek 
bir adımla ırmagı aştıgını ve çiftçinin en iyi ineklerinden 
biri olan Galat-
hea'yı ezdigini, 
h ay v a n c ı g ı n  
çiftçinin ezdi­
ği karafatma­
lar gibi düm­
düz olduğunu 
gördü. 
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Garm için yetmiş de artmıştı. Korkuyla ciyakladı ve 
eve kaçtı . Dışanya izinsiz çıktıgını tamamen unutarak 
efendisinin yatak odası penceresinin dibine geldi ve 
havlayıp sızlandı. Uzun süre yanıt alamadı. Çiftçi Giles'ı 
uyandırmak kolay iş degildi . 

"lmdat! lmdat! lmdat ! "  diye 
• *" haykırdı Garm. 

Pencere aniden açıldı ve dik-
* * katiice nişanlanmış bir şişe dışarı 

uçtu. 

* "Of! " dedi köpek, de-
neyimli bir beceriyle ke-

* nara sıçrayarak. "lmdat! 
lmdat!  lmdat!" 

Çiftçi başını dışarı 
uzattı. "Kahrolası köpek! Ne yapıyorsun?"  dedi. 

"Hiçbir şey," dedi köpek. 
"Gösteririm sana hiçbir şeyi ! Sabah derini yüzece­

gim," dedi çiftçi, pencereyi çarpıp kapatırken. 
"lmdat ! lmdat! lmdat ! "  diye haykırdı köpek. 
Giles yine kafasını uzattı . "Tek ses daha çıkanrsan 

öldürürüro seni," dedi. " lyi saatte olsunlar mı geldi , 
seni aptal? "  

"Hayır," dedi köpek, "ama sana gelen var. " 
"Ne demek istiyorsun?" dedi Giles, öfkesinin or­

tasında şaşakalarak. Garm hiç bu kadar arsız bir yanıt 
vermemişti. 
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"Tarlalarında bir dev var, kocaman bir dev; ve bu yana 
geliyor," dedi köpek. "lmdat ! lmdat! Koyunlarını eziyor. 
Zavallı Galathea'ya bastı ve paspas gibi dümdüz etti .  lm­
dat !  lmdat! Çalı çitlerini yara yara, ekinleri eze eze ge­
liyor. Cesur olmalı, acele etmelisin, sahip, yoksa hiçbir 
şeyin kalmayacak. lmdat! " Garm ulumaya başladı. 

"Kes sesini ! "  dedi çiftçi ve pencereyi kapattı . "Tan­
rım merhamet et bana ! "  dedi kendi kendine ve sıcak bir 
gece olmasına rağmen ürperip titredi . 

"Yat aşağı ve aptallık etmeyi bırak ! "  dedi karısı. "Sa­
baha da o köpeği boğ. Bir köpeğin dediğine inanmanın 
alemi yok; kaçtığında ya da bir şeyler aşırırken yakalan­
dığında her masalı anlatır onlar. " 

"Olabilir, Agatha," dedi çiftçi , "ama olmayabilir de. 
Ama ya tarlalarımda bir şeyler oluyor ya da Garm tavşa­
nın teki. O köpek korkmuştu . Hem, sabah sütle birlikte 
arka kapıdan gizlice içeri girebilecekken, neden gecenin 
bir yarısı havlayıp dursun?" 

"Orada durup söylenmeyi bırak ! "  dedi karısı. "Kö­
peğe inanıyorsan, öğüdünü tut: Cesur ol ve acele et ! "  

"Söylemesi kolay," diye yanıt verdi Giles; çünkü , 
gerçekten de Garm'ın hikayesine pek inanmamıştı. Ge­
cenin geç saatlerinde, devierin varlığı pek de olası gel­
mez insana. 

Yine de, mal maldır ve Çiftçi Giles arazisine izin­
siz girenlere karşı, pek az kişinin yüzleşrnek isteyeceği, 
aksi bir tarafa sahipti. Böylece kısa pantolonunu giydi , 

- 39 -Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



mutfaga indi ve alaybozanını duvardan aldı. Alayboza­
nın ne oldugunu soranlar çıkabilir. Gerçekten de, Oxen­
ford'un Dört Bilge Katibi'ne aynı soru yöneltilmiştir ve 
onlar düşünüp taşındıktan sonra şu yanıtı vermişlerdir: 
"Alaybozan pek çok mermi ya da bil ye fırlatabilen bü­
yük kalibreli kısa bir tüfektir ve sınırlı bir menzilden 
iyice nişan alınmadan ateş edilebilir. (Uygar ülkelerde 
yerini başka ateşli silahlar almıştır.) "  

Bununla birlikte, Çiftçi Giles'ın alaybozanı boynuz 
gibi açılan geniş bir agza sahipti ve mermi ya da bilye 
değil, içine tıkıştırmaya kıyabildiği başka şeyleri fırlatır­
dı. Ve ateş falan da etmiyordu, çünkü Giles onu nadiren 
dalduruyordu ve asla tetigine basmıyordu. Genellikle, 
alaybozanı göstermesi amacına ulaşması için yeterli 
olurdu. Ve bu yöre henüz uygarlaşmamıştı, çünkü alay­
bozaniann yerini alan daha iyi bir silah yoktu: Gerçek­
ten de, var olan tek silah türü buydu ve o bile nadirdi. 
İnsanlar ok ve yayı tercih ediyor, barut tozunu daha çok 
havai fişekler için kullanıyordu. 
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Dedigim gibi, Çiftçi Giles 
alaybozanını indirdi ve ne olur 
ne olmaz, olaganüstü önlemler 
gerekebilir diye, içine epey ba­
rut tozu koydu; ve geniş nam­
luya eski çiviler ve teller, 
kınk çömlek parçaları, 
kemikler, taşlar ve başka 
döküntüler doldurdu. 
Sonra çizmelerini çekti, 
paltosunu giydi ve dışarı 
çıkıp bostandan geçti. 

Arkasında kalan ay alçalmıştı ve Giles çalıların ve 
agaçların uzun kara gölgelerinden daha kötü bir şey 
göremiyordu ama tepenin yamacından gelen korkunç 
gürnlemelen duyabiliyordu. Agatha ne derse desin, ce­
sur ve hızlı hissetmiyordu ama kendi postundan çok 
malı mülkü için endişeleniyordu. Bu yüzden, yüregi üç 
buçuk atarak tepeden yukarı dogru yürüdü. 

Devin ayışıgı altında solgun görünen yüzü aniden 
tepenin üzerinde belirdi. Ayışıgı, devin gözlerinde 
parlıyordu. Ayaklan hala çok daha aşagıda, tarlalarda 
çukurlar açmaktaydı. Ay devin gözlerini kamaştırmış­
tı ve bu yüzden çiftçiyi görememişti ama Çiftçi Giles 
onu gördü ve korkudan aklını yitirecek gibi oldu . Dü­
şünmeden tetigi çekti ve alaybozan sarsıcı bir patlama 
ile ateş aldı. Şans eseri silahı üç aşagı beş yukarı de-
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vin kocaman çirkin yüzüne dogrultmuştu. Namludan 
döküntüler, taşlar, kemikler, çömlek parçalan, teller ve 
yanm düzine çivi fırladı. Ve menzil gerçekten de kısa 
oldugundan, çiftçinin seçiminden çok tesadüf eseri, bu 
şeylerin büyük kısmı deve isabet etti: Bir çömlek parçası 
gözüne girdi, kocaman bir çivi bumuna saplandı. 

"Kahretsin! "  dedi dev kabaca. "Bir şey soktu ! "  Gü­
rültü devi hiç etkilememişti (epey sagırdı) ama çivi hiç 
hoşuna gitmemişti. Kalın derisini delebilecek kadar ha­
şin bir böcekle karşılaşmayalı çok uzun zaman olmuştu 
ama uzaklarda, Dogu'daki Bataklıklar'da, kızgın ker­
peten gibi ısırabilen yusufçuklar oldugunu duymuştu . 
Öyle bir şeye rastladıgını düşünüyordu. 

"Pis, hastalıklı yörelere gelmişim anlaşılan," dedi. 
"Bu gece bu yönde daha fazla ilerlemeyecegim. "  

Böylece, eve vardıgında yemek üzere yamaçtan iki 
koyun aldı, ırmagı yeniden aştı ve hızla kuzey-kuzey­
batı yönünde yürüyerek geri döndü. Sonunda evinin 
yolunu buldu, çünkü bu kez dogru yöne gidiyordu ama 
bakır tenceresinin dibi tutmuştu. 

Çiftçi Giles'a gelince, alaybozan patladıgında onu 
dümdüz sırtüstü yere sermişti; Giles oracıkta yatarak 
gökyüzüne baktı ve dev geçerken ayaklannın onu ıs­
kalayıp ıskalamayacagını merak etti. Ama hiçbir şey ol­
madı ve ayak sesleri uzakta soldu. Böylece, Giles ayaga 
kalktı, omzunu ovaladı ve alaybozanı yerden aldı. Sonra 
aniden, tezahürat yapan insaniann sesini duydu. 
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Ham halkının büyük kısmı pencerelerinden dışan­
ya bakıyordu; birkaçı giyinip dışarı çıkmıştı (ama dev 
gittikten sonra) . Bazılan şimdi bagıra çagıra tepe yukarı 
koşuyordu. 

Köylüler devin ayaklannın korkunç gümlemelerini 
duymuşlardı ve çogu hemen yorganın altına girmişti; 
bazılan yatağın altına saklanmıştı. Ama Garm efendi­
siyle hem gurur duyuyor, hem de ondan korkuyordu . 
Öfkelendiğinde korkunç ve muhteşem olduğunu dü­
şünüyordu ve doğal olarak, bütün devierin de aynı fi­
kirde olacağını sanıyordu. Bu yüzden, Giles'ın elinde 
alaybozanıyla dışarı çıktığını görür görmez (kural ola­
rak, büyük gazap işaretiydi bu) havlayıp bağırarak köye 
koşmuştu: 

"Dışarı ! Dışarı ! Dışarı ! Kalkın ! Kalkın ! Gelin de be­
nim harika efendimi görün ! O cesur ve hızlı. Çiftliğine 
izinsiz giren bir devi vuracak. Dışarı çıkın ! "  
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Tepenin zirvesi evlerin çogundan görülebiliyordu. 
İnsanlar ve köpek, devin yüzünün tepenin üzerinde 
yükseldigini gördüklerinde , nefeslerini tutarak sindi­
ler ve köpek dışında herkes bunun Giles'ın halledebi­
leceginden daha büyük bir mesele oldugunu düşündü. 
Sonra alaybozan patladı , dev aniden dönüp uzaklaştı ve 
şaşırıp sevinen köylüler alkışlayarak tezahürat yaptılar, 
Garm ise çatiareasma havladı. 

"Yaşşaaa ! "  diye bagtrdılar. "Bu ona dersini verir ! 
JEgidius Efendi ona gününü gösterdi. Şimdi evine gidip 
ölecek ve hak ettigini bulmuş olacak. "  Sonra hep birden 
yine tezahürat yaptılar. Ama bir yandan bağrışırken, bu 
alaybozanın gerçekten patlayabildigini de akıllannın bir 
köşesine yazmayı ihmal etmediler. Köy hanlannda bu 
konuda tartışmalar olmuştu ama artık mesele açıklıga 
kavuşmuştu. O geceden sonra, Çiftçi Giles çiftligine 
izinsiz girmeye kalkışaniada sorun yaşamadı. 

Tehlike geçmiş göründügünde, daha yürekli köy­
lüler tepeye tırmandılar ve Çiftçi Giles'ın elini sıktılar. 
Birkaçı -papaz, demirci, degirmenci ve bir iki önemli 
kişi daha- onun sırtına şaplaklar attı. Bu Giles'ın ho­
şuna gitmedi (omzu çok agnyordu) ama onları evine 
davet etmek zorunda hissetti. Mutfakta oturup Giles'ın 
saglıgına içtiler ve yüksek sesle ona methiyeler düzdü­
ler. Giles esnedigini gizlerneye çalışmadı ama içki bi­
tene kadar köylüler ona aldırış etmedi . Herkes bir iki 
kadeh içtikten sonra (çiftçi iki üç kadeh içmişti) , Giles 
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oldukça cesur hissetmeye başladı; herkes iki üç kadeh 
içtiginde (kendisi beş altı kadehi devirmişti) , köpeginin 
sandıgı kadar cesur hissetti. lyi dostlar olarak vedalaştı­
lar ve Giles köylülerin sırtına candan şaplaklar attı. El­
leri iri, kırmızı ve kabaydı; böylece altta kalmamış oldu. 

Ertesi gün haberin anlatıldıkça büyüdüğünü ve bu 
yörede önemli bir kişiye dönüştügünü öğrendi. Son­
raki haftanın ortasında, haber kırk kilometre dahilin­
deki bütün köylere yayılmıştı. Giles , Yöre Kahramanı 
olmuştu. Bunu pek hoş buldu. Pazarın kuruldugu bir 
sonraki gün, bir tekneyi yüzdürmeye yetecek kadar 
içki ısmarladılar ona: Yani Giles'ın içkiye doymasına 
ramak kaldı ve eve eski kahramanlık türküleri söyle­
yerek döndü. 

Sonunda, haberi Kral bile duydu . O mutlu günlerde 
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adada Orta Krallık denen o diyann başkenti, Ham'den 
yirmi fersah uzaktaydı ve kural olarak saraydakiler, taş­
rada olan bitenle pek ilgilenmezdi . Bir devin bu şekilde 
yaralanarak hemen kovalanması dikkate ve birazcık da 
nezakete deger göründü. Böylece, zamanı geldiginde 
-yani yaklaşık üç ay sonra, Aziz Michael bayramın­
da- Kral şatafath bir mektup yolladı. Mektup beyaz 
parşömene kırmızı mürekkeple yazılmıştı ve "sadık 
kulumuz ve pek degerli JEgidius Ahenobarbus julius 
Agricola de Hammo'nun" kral tarafından tasvip edildi­
gini ifade ediyordu. 
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Mektup kırmızı bir lekeyle imzalanmıştı ama sa­
ray yazmanı şunu eklemişti: Ec,J � Eonifadus 
&nhrosıus Aurelfa.nus luıto.nbws Pıus ct Jn.a.gnı&us. 
k ıex. tyra.nnus. ct Ilasilrus � Pa.rlium. 
su.bsailn; ve kocaman, kırmızı bir mühür basılmıştı. 
Yani belgenin gerçek oldugu açıktı . Bu Giles'ı çok mem­
nun etti ve köylülerden epey hayranlık çekti, özellikle 
de çiftçiden onu göstermesini rica ettiklerinde evinde­
ki ateşin başında oturup onun içkisini içebileceklerini 
keşfettiklerinde. 

Takdir mektubundan daha iyisi, onunla birlikte 
gelen armagandı. Kral bir kemer ve bir uzun kılıç yol­
lamıştı. Dogrusunu söylemek gerekirse, Kral kılıcı hiç 
kullanmamıştı. Kılıç ailesine aitti ve kim bilir kaç za-
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mandır silah deposunda asılı duruyordu. Silahtar kılı­
cın oraya nasıl geldigini, ne işe yaradıgını bilmiyordu. O 
dönemde sarayda o tür agır, sade kılıçların modası geç­
mişti , bu yüzden Kral kılıcın tam da bir köylüye gön­
derilecek armagan oldugunu düşünmüştü . Ama Çiftçi 
Giles çok sevindi ve o yörelerdeki ünü iyice büyüdü. 

Olaylann gidişi Giles'ın pek hoşuna gidiyordu. Köpe­
ginin de. Sahibinin atacagını söyledigi dayagı yememişti. 
Giles kendine göre adil bir adamdı; Garm'ın da olayda 
önemli bir rol oynadıgını içten içe kabul ediyordu ama 
bunu dile getirecek kadar da ileri gitmiyordu. İçinden 
geldiginde köpege sert sözler söylemeye ve sert nesneler 
fırlatmaya devam ediyordu ama pek çok küçük gezinti­
ye de göz yumuyordu. Garm yürüyüşe çıktığında daha 
uzaklara gitmeye başladı. Çiftçi daha çalımlı yürüyordu 
ve şans yüzüne güldü. Güz ve kış başı iyi geçti. Her şey 
yolunda gidiyor gibiydi - ta ki ejderha gelene kadar. 

O günlerde ejderhalar adada iyice azalmıştı. Adanın 
içlerindeki , Augustus Bonifacius'un yaşadıgı diyarda 
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senelerdir ejderha görülmüyordu . Elbette , batıda ve 
kuzeyde kuşkulu sınır boylan ve ıssız daglar vardı ama 
onlar çok uzaktaydı. Eskiden o yörelerde çeşit çeşit ej ­
derha yaşardı ve her yeri yagmalardı. Ama o günlerde 
Orta Krallık, Kral'ın şövalyelerinin cesaretiyle meşhur­
du ve başıboş dolaşan o kadar çok ejderha öldürülmüş 
veya ciddi şekilde yaralanarak geri dönmüştü ki , kalan­
lar o tarafa gitmekten vazgeçmişlerdi. 

Kral'ın Noel Ziyafeti'nde Ejderha Kuyrugu ikram et­
mek hlllll gelenekti ve her sene, ejderha aviama görevi 
için bir şövalye seçilirdi. Şövalyenin Aziz Nicholas gü­
nünde yola çıkması ve en geç ziyafet arifesinde ejderha 
kuyrugu ile geri dönmesi gerekirdi. Ama Kraliyet Aşçısı 
senelerdir, kek ve badem ezmesi kullanarak Sahte Ejder 
Kuyrugu adlı olaganüstü bir tatlı yapıyordu ve onu sert 
şekerden kumazca biçimlendirilmiş pullarla süslüyor­
du . Sonra , seçilen şövalye Noel Arifesi'nde kemanlar 
ve borular eşliginde, bu tatlıyı salona taşıyordu. Sahte 
Ejderha Kuyrugu Noel Günü, akşam yemeginden sonra 
yeniyordu ve herkes (aşçıyı mutlu etmek için) Gerçek 
Kuyruk'tan çok daha lezzetli oldugunu söylüyordu. 

Gerçek bir ejderha ortaya çıktığında durum buydu. 
En büyük suç devindi . Yaşadıgı maceradan sonra dag­
larda dolaşmaya ve akrabalannı, lldeti oldugundan ve 
onlann işine geldiginden çok daha sık ziyaret etmeye 
başladı. Çünkü yeni bir bakır tencere ödünç almaya ça­
lışıyordu. Ama tencere ödünç alsa da almasa da oturup 
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uzun uzun, agır aksak, Dogu'daki mükemmel ovalan 
ve Koca Dünya'nın harikalannı anlatıyordu . Büyük ve 
cüretkar bir gezgin oldugu fikrine kapılmıştı. 

"Güzel bir diyar," diyordu, "yolu düz, ayagına yu­
muşak ve bol bol yiyecek buluyorsun: inekler, bilirsin, 
ve her yerde dolanan koyunlar, dikkatle bakarsan ko­
laylıkla göre biliyorsun." 

"Ya insanlar?" diyordu diger devler. 
"Ben insan görmedim," diyordu dev. "Tek bir şöval­

ye bile ne gördüm, ne de duydum, sevgili dostlanm. Ir­
mak kıyısında yaşayan, sokan cinsten birkaç sinekten 
daha kötüsü yok." 

"Neden geri dönüp orada kalmıyorsun?"  diyordu 
digerleri . 

"Ah şey, kendi evin gibisi yok, derler," diyordu dev. 
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"Ama belki bir gün, içimden geldiginde geri dönerim. 
Hem, nasıl olsa bir kez gittim ki çogu kişinin yapmadıgı 
bir şey. Şu bakır tencereden bahsetmişken . . .  " 

"Peki, bu zengin topraklar," diye soruyorlardı telaş­
la, "bu, korunmayan sıgırlarla dolu güzel yöreler, hangi 
yönde bunlar? Ne kadar uzakta?"  

"Ah," diye yanıt veriyordu dev, "doguda ya  da  gü­
neydoguda. Ama çok uzun yolda . "  Ve sonra yürüdügü 
mesafeyi, aştıgı ormanlan, tepeleri ve ovalan öyle abar­
tılı anlatıyordu ki , onun kadar uzun hacaklı olmayan 
diger devierin hiçbiri yolculuğu göze alamıyordu . Yine 
de, söylenti yayılıyordu. 

Ilık yazın ardından sert bir kış geldi. Daglarda acı bir 
soguk vardı ve yiyecek kıttı. Söylentiler güçlendi. Derin 
otlaklardaki ova koyunlan ve inekleri sık sık bahis ko­
nusu oldu. Ejderhalar kulak kabarttılar. Karınlan açtı ve 
bu söylentiler cazipti. 
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"Demek şövalyeler yalnızca efsa­
neymiş ! "  dedi daha genç ve daha 

deneyimsiz ejderhalar. "Biz de 
öyle düşünüyorduk zaten. "  

"En azından sayılan iyice 
azalmış olabilir," diye düşündü 

daha yaşlı ve daha bilge ejder­
halar; "az ve seyrek. Artık kork­

maya gerek yok. " 

Özellikle bir ejderha çok etkilenmişti. Bu ejderhanın 
adı Chrysophylax Dives idi , çünkü eski ve asil bir soy­
dan geliyordu ve çok zengindi . Sinsi , meraklı, açgözlü , 
saglam zırhhydı ama pek cesur degildi. Buna karşın , 
boyuna veya türüne bakmadan hiçbir böcekten ve si­
nekten korkmazdı ve feci açtı . 

Böylece, bir kış günü, Noel'den yaklaşık bir hafta 
önce, Chrysophylax kanatlannı açtı ve havalandı . Ge­
cenin bir yansı, Augustus Bonifacius rex et basileus'un 
ülkesinin tam göbegine, sessizce indi. Kısa sürede bü­
yük tahribat yarattı , yakıp yıktı, koyun,  sıgır ve at yedi. 

Bu yöre Ham'den çok uzaktı ama Garm'ın ödü pat­
ladı .  Uzun bir geziye çıkmıştı ve sahibinin hoşgörü­
sOnden faydalanarak bir iki gece eve dönmemişti. Bir 
korulugun kıyısında cazip bir kokuyu takip ediyordu 
ki bir köşeyi döndü ve aniden yeni ve korkutucu bir ko­
kuyla karşılaştı. Yere yeni konmuş olan Chrysophylax 
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Dives'ın kuyruguna şap diye çarpmıştı. Hiçbir köpek 
Garm'dan daha hızlı gerisingeri dönüp tabanlan yagla­
mamıştır. Onun ciyaklamasını duyan ejderha döndü ve 
bumunu çekti ama Garm çoktan menzilden çıkmıştı . 
Gecenin geri kalam boyunca koştu ve kalıvaltı vaktinde 
eve vardı. 

"lmdat ! lmdat! lmdat ! "  diye ciyakladı arka kapının 
önünde. 

Giles onu işitti ve sesi hiç hoşuna gitmedi. Her şey 
yolunda gidermiş gibi görünürken beklenmedik şeyler 
olabilecegini hatırlatınıştı ona. 

"Hatun, şu kahrolası köpegi içeri al," dedi , "ve bir 
güzel sopa çek ! "  

Garm ürkek bakışlarla , dilini bir kanş sarkıtarak 
mutfaga yuvarlandı. "lmdat ! "  diye bağırdı. 
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"Bu sefer ne işler çeviriyordun?" dedi Giles, ona so­
sis atarak. 

"Hiçbir şey," dedi Garm nefes nefese, sosise aldırış 
ederneyecek kadar telaşh bir halde. 

"Eh, kes o zaman , yoksa postunu yüzerim," dedi 
çiftçi. 

"Ben kötü bir şey yapmadım. Zarar vermek isteme­
dim," dedi köpek. "Ama tesadüfen bir ejderhaya rastla­
dım ve beni korkuttu. "  

Birası çiftçinin boğazına kaçtı. "Ejderha mı?" dedi. 
"Belanı versin , seni işe yaramaz meraklı turşucu ! Sene­
nin bu zamanında neden gidip bir ejderha bulmak iste­
yesin? Hem de işim başımdan aşkınken! Neredeydi bu 
ejderha?" 

"Ah ! Kuzeyde, tepelerin arkasında, uzakta , Dikili 
Taşlar'ın da ötesinde bir yerde ," dedi köpek. 

"Ha, uzaklardaymış ! "  dedi Giles, iyice rahatlayarak. 
"O yörelerde tuhaf tipler varmış, öyle duydum. Onlann 
topraklannda her şey olabilir. Bırak ne istiyorlarsa yap­
sınlar ! Bir daha bu tür hikayelerle rahatsız etme beni. 
Çık dışan ! " 

Garm dışan çıktı ve haberi bütün köye yaydı . Sa­
hibinin hiç korkmadığından bahsetmeyi de unutmadı. 
"Çok serinkanlıydı , kahvaltısına devam etti ." 

İnsanlar kapılannın önünde keyifli keyifli gevezelik 
ettiler bu konuda . "Tıpkı eskiden olduğu gibi ! "  dediler. 
"Tam da Noel yaklaşırken. Mevsime pek uygun. Kral 
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ne kadar memnun olacak ! Bu Noel Gerçek Kuyruk yi­
yebilecek." 

Ama ertesi gün yeni haberler geldi. Anlaşıldıgı ka­
darıyla ejderha son derece büyük ve vahşiydi. Korkunç 
tahribat yaratıyordu. 

"Kral'ın şövalyeleri ne yapıyor ki?" demeye başladı 
insanlar. 

Aynı soruyu başkaları çoktan sormuştu . Gerçekten de, 
Chrysophylax'ın harap ettigi köylerden gelen haberci­
ler Kral'ın huzuruna çıkıyor, sık sık şu sözleri söyleme 
cüretini gösteriyorlardı: "Efendimiz , şövalyeleriniz ne 
yapıyor ki?" 

Ama şövalyeler hiçbir şey yapmıyordu; ejderha hak­
kındaki bilgileri hAlil oldukça gayn resmi idi . Bu yüzden 
Kral resmi ve detaylı olarak dikkatlerini meseleye çek­
ti ve uygun olan en kısa zamanda gereken girişimlerde 
bulunmalarını istedi. Uygun olan en kısa zamanın hiç 
de kısa olmayacagım ve her geçen gün daha da uzayaca­
gını duydugunda epey öfkelendi. 

Ama şövalyelerin bahaneleri kesinlikle saglamdı. 
Her şeyden önce, işlerini zamanında bitirmeye inanan 
biri olan Kraliyet Aşçısı Noel için gereken Ejderha Kuy­
rugu'nu çoktan yapmıştı. Son dakikada gerçek bir kuy­
ruk getirerek onu gücendirrnek olmazdı . O, çok degerli 
bir hizmetkardı. 

"Kuyrugu boş verin ! Kafasını kesin ve bu ejderhanın 
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işini bitirin ! "  diye bagırdı, ejderhanın en çok tahrip etti­
gi köylerden gelen haberciler. 

Ama Noel gelmişti ve ne yazık ki Aziz John günü 
için büyük bir turnuva ayarlanmıştı : Pek çok diyardan 
şövalyeler davet edilmişti ve degerli bir ödül için yanş­
maya geliyorlardı . Turnuva bitmeden en iyi adamlanm 
ejderha avına göndererek Orta Krallık şövalyelerinin 
şanslanm zayıftatmak mantıksız olurdu elbette. 

Turnuvanın ardından Yeni Yıl Tatili geldi. 
Ama ejderha her gece başka yere � ( 

geçiyordu ve her geçiş onu Ham � · . -.J 1�� 
köyüne daha da yaklaştınyor- " . '.' 

du. Yeni Yıl Gecesi'nde, insanlar 
uzakta alevler gördü. Ejderha on 
beş kilometre uzaktaki koruluga 
yerleşmiş, neşeyle ortalıgı kavur­
maktaydı. Havaya girdiginde kızgın 
bir ejderha oluyordu. 

Bunun üzerine insanlar Çiftçi Giles'a baktp bakıp 
arkasından fısıldaşmaya başladılar. Bu Giles'ı çok hu­
zursuz ediyordu ama fark etmemiş gibi yapıyordu. Er­
tesi gün ejderha birkaç kilometre daha yaklaştı. Sonra 
Çiftçi Giles, Kral'ın şövalyelerinin reziliikierinden bah­
setmeye başladı. 

"Maaşlanm hak etmek için ne yaptıklannı bilmek 
isterdim ," dedi . 

"Biz de ! "  dedi Ham köyündeki herkes. 
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Ama degirmenci ekledi : "Bazı adamlar sırf manfet­
leriyle şövalyelik kazanıyormuş, ben öyle duydum. Ne 
de olsa, bizim iyi .tEgidius da bir anlamda şövalye oldu 
sayılır. Kral ona kırmızı bir mektup ve bir kılıç gönder­
medi mi? "  

"Şövalyelik için kılıçtan fazlası gerekir," dedi Giles. 
"Şövalye ilan etme töreni falan yapılmalı, ben öyle biliyo­
rum. Her durumda, benim ilgilenilecek kendi işlerim var." 

"Ah ! Ama rica edilse, kral şövalye ilan etme törenini 
yapardı, bundan kuşkum yok," dedi degirmenci. "Çok 
geç olmadan isteyelim ! "  

"Yok! "  dedi Giles . "Şövalye ilan etme törenleri be­
nim gibiler için degildir. Ben bir çiftçiyim ve bununla 
gurur duyuyorum: Sade ve dürüst bir adam ve dürüst 
adamlar sarayda başanlı olamazmış, öyle diyorlar. As­
lında daha çok sana yaraşır, Degirmenci Efendi . "  

Papaz gülümsedi ; çiftçinin tersicnmesine degil, çün­
kü Ham'de söylendigi şekliyle "can düşmanı" olan Giles 
ile degirmertci durmaksızın atışıp dururlardı . Papaz'ın 
aklına aniden, onu memnun eden bir fikir gelmişti ama 
o anda bir şey söylemedi. Degirmenci o kadar memnun 
olmamıştı, o kaşlannı çattı . 

"Sade olduğun kesin, belki dürüstsündür de," dedi. 
"Ama bir ejderha öldürmek için önce saraya gidip şöval· 
ye olman şart mı? Dün .tEgidius Efendi'nin kendi agzın­
dan duyduğum gibi, gereken tek şey cesaret. Kuşkusuz 
o da bütün şövalyeler kadar cesur bir adamdır. " 
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Çevreye toplanmış herkes bagırdı: "Elbette degil ! " 
ve "Elbette öyle ! Ham Kahramanı için üç kere, Yaşa ! 
Yaşa !  Yaşa !" 

Sonra, Çiftçi Giles büyük huzursuzluk içinde evine 
gitti. Yerel bir şöhret olmanın , o şöhrete layık davran­
ınayı gerektirdigini ve bunun can sıkıcı olabilecegini 
anlamaya başlıyordu. Köpegi tekıneledi ve kılıcı mut­
faktaki dolaba sakladı. O zamana dek kılıç şöminenin 
üzerinde asılı duruyordu. 

Ertesi gün ejderha , Quercetum (gündelik dilde Oak­
ley) isimli komşu köye geldi. Yalnızca koyunlada 
inekleri ve henüz kartlaşmamış bir iki kişiyi yemekle 
yetinmedi, papazı da yedi. Papaz ihtiyatsızlık edip onu 
bu kötü yoldan vazgeçirmeye çalışmıştı. Sonra kor­
kunç bir kargaşa oldu. Tüm Ham halkı ,  kendi papazla­
nnın önderliginde tepeye tırmandılar ve Çiftçi Giles'ı 
ziyaret ettiler. 

"Sana güveniyoruz !"  dediler ve orada öylece durup 
baktılar, ta ki çiftçinin yüzü sakalından da kırmızı olana 
dek. 

"Ne zaman yola çıkıyorsun?" diye sordular. 
"Eh, bugün çıkamam, orası kesin," dedi çiftçi. "Sı­

gırtmacım hastalandı, bir sürü işim var. Sonra bakanın." 
Köylüler gitti ama akşam, ejderhanın daha da yak­

laştıgı söylentileri duyuldu, bu yüzden hep birlikte geri 
döndüler. 
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"Sana güveniyoruz, JEgidius Efendi ," dediler. 
"Eh," dedi, "şu an benim için hiç uygun değil . Kıs­

rağım sakatlandı ve koyunlar kuzuluyor. Mümkün olan 
en kısa zamanda ilgilenirim." 

Böylece, köylüler yine gitti ama homurdanmaktan 
ve fısıldaşmaktan da geri kalmadılar. Değirmenci kıkır 
kıkır gülüyordu. Papaz geride kaldı ve çiftçi onu ba­
şından atamadı. Papaz kendi kendini akşam yemeğine 
davet etti ve bazı imalı yorumlar yaptı. Hatta kılıca ne 
olduğunu sordu ve onu görmekte ısrar etti. 

Kılıç dolapta, boyuna anca yeten 
bir rafta yatıyordu. Çiftçi Giles 
onu çıkarır çıkarmaz kılıç bir 
anda kımndan fırladı ve çift­
çi eli yanmış gibi düşürdü 
onu. Papaz ayağa fırlayarak 
birasım devirdi. Kılıcı dik­
katle aldı ve kınına sokmaya 
çalıştı ama kılıç otuz santim­
cik bile girmedi ve papaz kabza­
sını bırakır bırakmaz yine kından UIIW'---""'.__--.����....._....JIIIIL-.JIIIILI 

fırlayıverdi. 
"Olur şey değil ! Bu çok tuhaf! " dedi papaz ve hem 

kım, hem de çeliği uzun uzun inceledi. Papaz eğitim­
li bir adamdı ama çiftçi yalnızca büyük harfle yazılmış 
kitap yazılarını güçlükle seçebiliyordu ve kendi adını 
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bile okuyabileceginden emin degildi. lşte bu yüzden 
kım n ve kılıcın üzerinde zar zor görülebilen tuhaf harl­
lere dikkat etmemişti. Kral'ın silahtarına gelince, kılıç 
ve kınların üzerindeki rünlere, isimlere ve başka güç ve 
mevki simgelerine öyle alışıktı ki, onlar için hiç kafasım 
yormamıştı; zaten onların modasının geçtigini düşünü­
yordu. 

Ama papaz uzun uzun baktı ve kaşlarını çattı. Kılıç 
ve kın üzerinde bazı yazılar bulmayı beklemişti, önceki 
gün aklına gelen fikir de buydu zaten ama gördükleri 
onu şaşırtmıştı , çünkü harfler ve simgeler oradaydı ger­
çekten ama onlardan hiçbir şey anlamıyordu. 

"Bu kının üzerinde bir yazı var. Kılıcın üzerinde de, 
ah, epigrafik simgeler görülebiliyor," dedi. 

"Gerçekten mi? "  dedi Giles. "Peki ne diyorlar? " 
"Karakterler arkaik, dil ise barbarca ,"  dedi papaz, 

zaman kazanmak için. "Daha dikkatli incelemek ge­
rekir. " Kılıcı o geceligine ödünç almak istedi ve çiftçi 
memnuniyetle izin verdi. 

Papaz eve geldiginde, raflardan bilgi dolu kitaplar in­
dirdi ve gecenin geç saatlerine kadar oturdu . Ertesi 
sabah ejderhanın daha da yaklaştıgı ögrenildi . Tüm 
Ham halkı kapılarını sürgülediler, pencerelerindeki 
kepen)deri kapattılar. Mahzeni olanlar mahzene girdi 
ve mum ışıgında titreyerek oturdu. 
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Ama papaz gizlice dışarı çıktı ve kapı kapı dolaşarak, 
kapı aralığından ya da anahtar deliğinden kulak veren 
herkese, araştırması esnasında öğrendiği şeyi anlattı . 

"Bizim aziz tEgidius," dedi , "Kral'ın lütfuyla, Cau­
dimordax'ın, yani romantik hikayelerde gündelik dilde 
Kuyruk-ısıran olarak geçen ünlü kılıcın sahibi olmuş. "  

Bu ismi duyanlar kapılarını açtılar. Kuyruk-ısıran'ın 
ününü hepsi biliyordu, çünkü o kılıç eskiden diyann 
ejderha avcılarının en büyüğü olan Bellomarius'a aitti. 
Bazı hikayelere göre Bellomarius Kral'ın anne tarafın­
dan büyük-büyük-dedesiydi. Başanlarını anlatan pek 
çok türkü ve hikaye vardı ve bu hikayeler sarayda unu­
tulmuş olsa da, köylerde hala hatırlanıyordu. 

"Bu kılıç ," dedi papaz, "sekiz kilometre dahilinde 
bir ejderha varsa kınında durmaz ve bu kılıç cesur bir 
adamın ellerindeyken hiçbir ejderhanın ona direneme­
yeceği kesin. "  
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Bunun üzerine insanlar yine yüreklendiler; bazıla­
rı kepenklerini açtı ve başlarını dışarı uzattı. Sonun­
da , papaz birkaç kişiyi gelip kendisine katılmaya ikna 
etti ama gerçekten hevesli olan tek kişi değirmenciydi. 
Giles'ın zor duruma düştüğünü görmek, riske girmeye 
değerdi . 

Kuzeye, ırmağın karşı kıyısına endişeli bakışlar 
fırlatarak tepeye tırmandılar. Ejderhadan işaret yoktu . 
Muhtemelen uyuyordu; Noel boyunca iyi beslenmişti . 

Papaz (ve değirmenci) çiftçinin kapısını dövdüler. 
Yanıt gelmedi, bu yüzden daha sert dövdüler. Sonunda 
Giles dışarı çıktı. Yüzü kıpkırmızıydı .  O da gecenin iler­
leyen saatlerine dek uyanık kalmış, bol bol bira içmişti 
ve uyanır uyanmaz yine başlamıştı . 

Köylüler onun çevresini aldılar, ona lyi .tEgidius, Ce­
sur Ahenobarbus, Büyük julius, Sadık Agricola, Ham'in 
Gururu, Yörenin Kahramanı dediler. Ve Caudimor­
dax'tan, Kuyruk-ısıran'dan, Kınına Girmeyen Kılıç'tan, 
Ya Zafer Ya Ölüm'den, Çiftçilerin Şerefi'nden, Ülkenin 
Omurgası'ndan, Insanın Hemşeriterine Yardım Etme­
si'nden bahsettiler, öyle ki çiftçinin kafası tamamen ka­
rıştı . 

"Durun biraz ! Teker teker! "  dedi, fırsat bulduğunda. 
"Nedir bunlar, nedir bunlar? Sabah en meşgul olduğum 
zamandu, biliyo�sunuz." 

Böylece, papazın durumu açıklamasına izin verdiler. 
Sonra değirmenci,  dilediği gibi, çiftçiyi köşeye sıkışmış 
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halde görme zevkine nail oldu. Ama işler tam olarak de­
ginnencinin diledigi gibi gitmedi . Her şeyden önce, Gi­
les sert birasından epey içmişti. Ikinci olarak, kılıcının 
aslında Kuyruk-ısıran oldugunu öğrendiginde tuhaf bir 
gurur ve cesaret hissetmişti . Küçükken Bellomarius'la 
ilgili hikilyelere bayılırdı ve aklı başına gelmeden önce, 
olaganüstü ve kahramanca bir kılıca sahip olmayı di­
lemişti . Bu yüzden aniden, Kuyruk-ısıran'ı alıp ejder­
ha avına çıkabilecegini düşünmeye başladı . Ama hayatı 
boyunca pazarlık yapmaya alışınıştı ve olayı ertelernek 
için bir girişimde daha bulundu. 

"Ne ! "  dedi. "Ben, ejderha-avına gideceğim, öyle mi? 
Eski tozluktarım ve yeleğim içinde ! Işittiklerime baka­
rak, Ejderha-savaşı için bir tür zırh gerekir. Bu evde zırh 
yok, orası kesin," dedi. 

Bunun biraz can sıkıcı oldugunu kabul ettiler ama 
demirciye haber saldılar. Demirci başını iki yana salla­
dı. Agır, hüzünlü bir adamdı ve gündelik dilde Neşeli 
Sam olarak bilinirdi ama asıl adı Fabricius Cunctator 
idi. Onun öngördüğü bir felaket (Mayısta don gibi) 
gerçekleşmediği sürece çalışırken asla ıslık çalmaz­
dı. Her gün,  her tür felaketin tellallıgını yaptığından ,  
onun öngönnediği pek az  şey oluyordu ve  onlardan da 
kendine pay çıkarmayı başarıyordu . En büyük zevki 
buydu; bu yüzden doğal olarak, felaketleri engellemek 
gönüllü olarak yapacagı bir şey dcgildi . Başını yine iki 
yana salladı . 
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"Hiç yoktan zırh yapamam," dedi. "Zaten uzmanlık 
alanım da bu degil . Bence marangoza söyle, sana tah­
tadan zırh yapsın. Işine fazla yarayacagından degil. O 
kızgın bir ejderha."  

Herkesin suratı asıldı; ama ikna edebilirse Giles'ı 
ejderhaya gönderme ya da sonunda reddederse onun 
balon gibi şişen yerel ününü söndürme planından de­
girmenci kolay kolay vazgeçecek gibi degildi. "Zincir 
zırha ne dersin? "  dedi. "Bu işe yarar; çok incelikli ol­
masına da gerek yok. lş için olacak, sarayda gösteriş 
yapmak için degil. Senin eski kösele yelegine ne dersin, 
JEgidius, dostum? Demirhanede de büyük bir halka ve 
zincir baklası yıgını var. Herhalde orada neler yattıgını 
Fabricius Efendi bile bilmiyordur. " 

"Sen neden bahsettigini bilmiyorsun asıl," dedi de­
mirci , gittikçe neşelenerek. "Kastettigin gerçek zincir 
zırhsa, onu bulamazsın. Zincir zırh için cücelerin be­
cerisi gerekir, her halka bitişigindeki diger dört halkaya 
uyacak falan. O beceriye sahip olsaydım bile, haftalarca 
çalışınam gerekirdi. Ve o zamana kadar hepimiz mezan 
boylardık," dedi , "ya da ejderhanın midesini. "  

Hepsi sıkıntı içinde ellerini ovuşturdular v e  demirci 
gülümserneye başladı . Ama şimdi de o kadar korkmuş­
lardı ki , degirmencinin planından vazgeçmek istemi­
yorlardı. Tavsiye için ona döndüler. 

"Eh," dedi degirmenci , "eski zamanlarda, Güney yö-
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reterinden zincir zırhtan uzun parlak gömlekler alama­
yaniann deri bir gömlei!;e çelik halkalar diktiklerini ve 
bununla idare ettiklerini duymuştum. Bu konuda neler 
yapılabileceğine bakabiliriz. "  

Böylece, Giles eski yeleğini ortaya çıkarmak zorun­
da kaldı ve demirciyi alıp demirhaneye seğirttiler. Ora­
da , köşe bucak arandılar ve senelerdir dokunulmamış 
eski metal yığınını alt üst ettiler. En dipte, değirmen­
cinin bahsettiğine benzer, eski bir ceketten dökülmüş, 
pastan donuklaşmış koca bir küçük halka yığını bul­
dular. lş ne kadar umutlu görünürse o kadar gönülsüz­
leşen ve hüzünlenen Sam oracıkta işe koşuldu; halka 
topladı, seçti ve temizledi; ve (mutlulukla işaret ettiği 
gibi) halkalar .IEgidius Efendi gibi enine boyuna geniş 
biri için yetersiz gelince, onu eski zincirleri sökmeye, 
zincir baklalannı çekiçleyerek becerebildii!;ince düzgün 
halkalara dönüştürmeye zorladılar. 

Küçük çelik halkalan aldılar ve yeleğin göğsüne 
diktiler. Daha büyük ve daha hantal halkalan arkaya 
tutturdular. Sonra, zavallı Sam'i iyice zorlayarak daha 
fazla halka elde ettiklerinde,  çiftçinin pantolonlanndan 
birini alıp onun üzerine de halka diktiler. Değirmenci 
demirhane raflannın karanlık bir köşesinde, bir miğfe­
rin eski demir iskeletini buldu ve ayakkabıcıyı işe koş­
tu . Ayakkabıcı elinden geleni yaparak iskeleti köseleyle 
kapladı. 
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lş, günün kalanını ve ertesi günü aldı - ertesi gün 
On tkinci Gece ve Yortu Arifesi'ydi ama kutlamalar ih­
mal edildi. Çiftçi Giles ölayı her zamankinden de fazla 
bira içerek kutladı ama neyse ki ejderha uyuyordu. Şim­
dilik açlığını ve kılıçları unutmuştu. 

Yortu günü, emeklerinin 
tuhaf sonucunu taşıyarak er­
kenden tepeye tırmandılar. 
Giles onlan bekliyordu . Ar­
tık bahanesi kalmamıştı; 
bu yüzden zincirli yeleği 
ve pantolonu giydi. Değir­
menci alayla güldü . Sona 
Giles çizmeleri çekti , eski 
mahmuzlannı taktı ve 
kösele kaplı miğferi de --iY:Jiıııliiılo.....ı�� 
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kafasına geçirdi. Ama son anda, migferin üzerine eski 
bir keçe şapka taktı ve zincir zırhın üzerine geniş gri 
pelerinini attı. 

"Bunun amacı nedir, Efendi? "  diye sordular. 
"Eh," dedi Giles, "sizin Ejderha avından anladıgı­

nız Canterbury çanlan gibi şıngır mıngır gitmekse de, 
benimki öyle degil. Geldigimi ejderhaya gerektiginden 
daha erken haber vermek bana hiç de akla yatkın gelmi­
yor. Ve migfer migferdir ve bir meydan okumadır. Bırak 
ejderha çalı çitin üzerinden eski şapkamı görsün, belki 
sorun başlamadan iyice yaklaşınayı başara bilirim. "  

Halkalan üst üste binecek şekilde dikmişlerdi , her 
biri bir alttakinin üzerine gevşekçe sarkıyordu ve ger­
çekten de şıngırdıyordu. Pelerin gürültüyü biraz bogu­
yordu ama bu donanımla Giles oldukça tuhaf bir görün­
tü arz ediyordu. Ona böyle demediler. Kemeri güçlükle 
onun beline doladılar ve kım üzerine astılar ama Gi­
les'ın kılıcı kendi taşıması gerekiyordu, çünkü sıkı sıkı 
tutulmadıgı sürece kılıç kınında kalmıyordu. 

Çiftçi, Garm'a seslendi . Kendine sorarsanız adil bir 
adamdı. "Köpek," dedi , "sen de benimle geliyorsun. "  

Köpek uludu . " lmdat! lmdat ! "  diye haykırdı. 
"Kes şunu ! "  dedi Giles. "Yoksa seni ejderhanın ya­

pacagından beter ederim. Sen bu yılanın kokusunu bili­
yorsun. Bir sefer olsun işe yararsın belki . "  
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Sonra Çiftçi Giles gri kısragını getirmelerini istedi. 
Kısrak ona tuhaf tuhaf baktı ve mahmuzları kokladı. 
Ama Giles'ın sırtına binmesine izin verdi ve böylece 
yola çıktılar. Hiçbiri mutlu degildi . Tms tms koşarak 
köyden geçerlerken tüm köylüler pencerelerden alkışia­
dı ve tezahürat yaptı. Çiftçi ve kısragı becerebildiklerin­
ce cesur tavırlar takındılar arria Garm utanmazın tekiydi 
ve kuyruğunu kıstırıp ezile büzüle takip etti . 

Köyün sonundaki ırmagı aşular. Sonunda gözden 
kaybolduklarında, yavaşlayıp yürümeye başladılar. Ama 
kısa sürede Çiftçi Giles'ın arazisinden çıkıp başka Ham 
sakinlerinin arazilerine girdiler ve ejderhanın ziyaret 
euigi yerlere rastladılar. Kırık ağaçlar, yanık çalı çitler, 
kararmış otlar ve tekinsiz pis bir sessizlik vardı . 

Güneş parıl parıl parlıyordu . Çiftçi Giles üzerindeki 
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bir iki şeyi çıkartmaya cesaret edebilmeyi dilemeye baş­
ladı ve acaba biraz fazla mı içtiğini merak etti. "Noel'e 
amma da güzel bir son oldu," diye düşündü. "Benim de 
son um olmazsa şanslı sayılınm. "  Kocaman bir mendille 
yüzünü sildi - kırmızı değil yeşil bir mendil, çünkü kır­
mızı bez ejderhaları kızdınr, Giles öyle duymuştu. 

Ama ejderhayı bulamadı. Dar ve geniş pek çok yol­
da at sürdü, başka çiftçilere ait terk edilmiş tarlalardan 
geçti ve ejderhayı yine bulamadı. Elbette , Garm hiçbir 
işe yaramıyordu . Kısrağın arkasından geliyor, bumunu 
kullanmayı reddediyordu. 

Sonunda pek az zarar görmüş, sessiz ve huzurlu gö­
rünen , dolambaçlı bir yola geldiler. Yolda sekiz yüz met­
re gi ttikten sonra , Giles görevini ve ününün gereklerini 
artık yerine getirmiş sayılıp sayılmayacağını merak et­
meye başladı. Dört bir yanı uzun uzun aradığına karar 
vermiş, geri dönüp akşam yemeği yemeyi ve arkadaşla­
rına ejderhanın onun geldiğini görüp uça uça kaçtığını 
söylemeyi düşünüyordu ki, keskin bir dönemed döndü. 

Ejderha işte oradaydı, kırık bir çalı çitin üzerine se­
rilmiş, korkunç kafasını yolun ortasına uzatmıştı . "lm­
dat ! "  dedi Garm ve kaçtı . Gri kısrak pof diye oturdu ve 
Çiftçi Giles geri geri hendeğe düştü . Başını uzattığında, 
ejderha uyanmış, ona bakıyordu. 

"Günaydın ! "  dedi ejderha. "Şaşırmış görünüyor­
sun. " 

"Günaydın! "  dedi Giles. "Evet, şaşırdım."  
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"Afedersin," dedi ejderha. Çiftçi düşerken şıngırda­
yan halkalann sesini duydugundan, tek kula�ını kuş­
kuyla dikmişti. "Sordugum için kusura bakma ama beni 
anyor olabilir misin acaba?"  

"Yo, hiç de de�il ! "  dedi çiftçi. "Seni burada görece­
�im kimin aklına gelirdi? Ben yalnızca gezintiye çıkmış­
tım."  

Telaşta hendekten çıktı ve geri geri gri kısra�a do�ru 
çekildi. Kısrak şimdi aya�a kalkmış, aldınşsızca yol ke­
narındaki çimenieri otluyordu. 

"O zaman şans eseri karşılaşmışız ,"  dedi ejderha. 
"Memnun oldum. Bunlar senin bayramlık kıyafetlerin 
herhalde. Yeni moda mı? " Çiftçi Giles'ın keçe şapkası 
düşmüş, gri pelerini kayıp açılmıştı ama o işi pişkinli�e 
vurdu. 

"Evet," dedi, "yepyeni. Ama benim köpe�in peşin­
den gitmeliyim. Tavşan kovalıyor, sanırım. "  

"Ben sanmam," dedi Chrysophylax, dudaklarını 
yalayarak (alaylı tavrının işareti) . "Bence o senden çok 
daha erken dönecek eve. Ama lütfen yoluna devam et, 
Efendi - adını bildi�imi sanmıyorum?" 

"Ben de seninkin i ,"  dedi Giles , "bu şekilde kalsın 
bence. "  

"Nasıl istersen," dedi Chrysophylax, yine dudak­
larını yalayarak. Gözlerini kapatmış gibi yaptı. Tüm 
ejderhalar gibi kötü bir yüre�i vardı ama genellikle 
olduğu gibi, pek cesur bir yürek de�ildi o. Uğruna sa-
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vaşması gerekmeyecek yemekleri tercih ediyordu ama 
uzun, güzel bir uyku çektikten sonra iştahı yerine gel­
mişti . Oakley papazı sinirli çıkmıştt ve ejderha sene­
lerdir iri , şişman bir adam tatmamıştı . Karşısına çıkan 
kolay eti denemeyi aklına koymuştu ve ihtiyar aptalı 
hazırlıksız yakalamak için uygun anı bekliyordu yal­
nızca. 

Ama ihtiyar aptal göründüg-ü kadar aptal degildi ve 
atma binmeye çalışırken bile gözünü ejderhada ayır­
mamıştı . Ancak kısragın başka fikirleri vardı ve Giles 
binmeye çalıştıgında gerileyip çifte attı. Ejderha sabır­
sızlanmaya başladı ve saldırmaya hazırlandı . 
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"Afedersin ! "  dedi. "Bir şey mi düşürdün?"  
Çok eski bir numaraydı ama işe yaradı, çünkü Gi­

les gerçekten de bir şey düşürmüştü. Düştüğünde Ca­
udimordax'ı (ya da gündelik ismiyle Kuyruk-ısıran'ı) 
düşürmüştü ve kılıç orada, yolun kenarında yatıyordu. 
Giles onu almak için eğildi ve ejderha saldırdı. Ama 
Kuyruk-ısıran kadar hızlı değil. Kılıç çiftçinin eline ge­
çer geçmez, bir anda doğrudan ejderhanın gözüne doğ­
ru atıldı. 

"Hey ! "  dedi ejderha, olduğu yerde kalakalarak "Ne­
yin var senin orada? "  

"Yalnızca Kral'ın bana verdiği, Kuyruk-ısıran," dedi 
Giles. 

"Benim hatam," dedi ejderha. "Afedersin. "  Uzanıp 
yalıaklandı ve Çiftçi Giles rahatladı. "Bana adil davran­
dığını sanmıyorum."  

"Nasıl yani?"  dedi Giles. "Hem, neden sana adil dav­
ranayım ki? "  

"Şerefli ismini benden sakladın ve  tesadüf eseri 
karşılaşmışız gibi davrandın ama asil bir soydan gelen 
bir şövalye olduğun açık. Eskiden , bu tür durumlarda, 
şövalyelerin unvanlar ve kimlikler açıktandıktan sonra 
meydan okuması adettendi , beyefendi. "  

"Belki öyleydi ve belki hala öyledir," dedi Giles, ken­
dini pek beğenmeye başlayarak. Önünde kocaman, gör­
kemli bir ejderhayı yaltaklanırken, bir adamın birazcık 
kibirlenmesi mazur görülebilir. "Ama birden fazla hata 
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yapıyorsun, ihtiyar yılan. Ben şövalye degilim. Ben Ham 
köyünden Çiftçi IEgidius'um ve arazilerimden izinsiz 
geçeniere tahammül edemem. Daha önce de alaybo­
zanımla dev vurdugum oldu , hem de senden daha az 
hasar bıraktıklan halde. Üstelik, meydan falan da oku­
madan. "  

Ejderhanın canı sıkılmıştı . "Lanet olsun o yalancı 
deve ! "  diye düşündü. "Ne yazık ki yanıltıldım. Cüretli 
bir çiftçi ve öylesine parlak, öylesine saldırgan bir kılıç 
karşısında ne yapmalı acaba? "  Aklına daha önce yaşan­
mış, benzer bir olay gelmiyordu. "Benim adım Zengin 
Chrysophylax. Zatı.alinizi şereflendirmek için ne ya­
pabilirim?"  diye ekledi yaltaklanarak, gözünü kılıçtan 
ayırmadan ve dövüşrnekten kaçınma umuduyla. 

"Yaylanıp gidebilirsin, seni kemiksi ihtiyar hayvan," 
dedi Giles, onun gibi, dövüşten kaçınınayı umut ede­
rek. "Benim tek istedigim senden kurtulmak. Hemen 
buradan git ve pis inine geri dön ! "  Karga kovalar gibi 
kollarını saHayarak Chrysophylax'a dogru adım arttı. 

Bu kadan Kuyruk-ısıran'a yetti. Havada parıldaya­
rak savruldu ; sonra çınlayarak ejderhanın sag kanadının 
ekiemine indi ve bu ejderhayı fena halde şaşırttı . Elbet­
te , Giles ejderha öldürmenin dogru yöntemi hakkında 
pek bir şey bilmiyordu, yoksa kılıç daha hassas bir nok­
taya inebilirdi ama Kuyruk-ısıran, deneyimsiz ellerde 
elinden gelenin en iyisini yapmıştı . Chrysophylax'a bu 
kadarı yetti - kanadını günler boyunca kullanamaya-
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caktı. Ayaga kalktı ve uçmaya çalıştı ama uçamadıgını 
fark etti. Çiftçi kısragın sırtına atladı. Ejderha kaçmaya 
başladı. Kısrak da peşinden. Ejderha bir tarlada oflaya 
poflaya dörtnala koştu . Kısrak da peşinden. Çiftçi at ya­
rışı izliyormuş gibi bagınp çagınyordu; bir yandan da 
Kuyruk-ısıran'ı sallıyordu. Ejderha hıztandıkça şaşkın­
laştı ; gri kısrak toynagından geleni yapıyor, ejderhanın 
peşinden ayrılmıyordu. 

Kır yollannda koştular, çitlerdeki aralıklardan geç­
tiler, pek çok tarla ve dere aştılar. Dumanlar saçarak, 
bögürerek koşan ejderha yön duygusunu kaybetmişti. 
Sonunda aniden Ham köprüsüne vardılar, gürteyerek 
üzerinden geçtiler ve kükreyerek köyün ana yoluna dal­
dılar. Orada, Garm evlerin arasından çıkıp kovalamaca­
ya katılma yüzsüzlügünü gösterdi. 

Bütün köylüler pencerelere ya da çatılara çıkmıştı. 
Bazılan kahkahalar atıyor, bazılan tezahürat yapıyordu 
ve digerleri teneke, tava, kazan çalıyor, boru, kaval ya 
da düdük öttürüyordu. Papaz kilisenin çanlarını çalma­
ya başlamıştı. Ham'de yüz senedir görülmemiş bir şa­
mata ve kargaşa başlamıştı. 
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Ejderha kilisenin hemen önünde pes etti . Kendini 
yolun tam ortasına bıraktı ve nefes nefese yattı . Garm 
gelip onun kuyrugtınu kokladı ama Chrysophylax'ın 
utanacak hali kalmamıştı. 

"İyi insanlar ve yigit savaşçı," dedi nefes nefese, Çift­
çi Giles atının sırtında yaklaşır, köylüler yaba, sınk ve 
ocak süngüleriyle (makul bir mesafeden) çevresinde 
toplanırken. "lyi insanlar, beni öldürmeyin ! Ben çok 
zenginim. Verdigim zarann karşılıgını öderim. Öldür­
dügüm bütün insanların cenaze masraflannı öderim, 
özellikle de Oakley papazınınkini; asil bir anıt dikilmeli 
onun için - gerçi pek sıskaydı ya. Her birinize gerçekten 
çok güzel birer armagan veririm. Eve gidip getirmeme 
izin vermeniz yeterli. " 

"Ne kadar? "  dedi çiftçi. 
"Şey," dedi ejderha, çabucak hesap yaparak. Kalaba-
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lığın epey büyük olduğunu fark etti. "Adam başı on üç 
ş ilin ve sekiz peni?" 

"Saçma ! "  dedi Giles. "Zırva ! "  dedi insanlar. "Boş 
laf! " dedi köpek. 

"Adam başı iki altın gine, çocuklar için yarısı?" dedi 
ejderha. 

"Ya köpekler? " dedi Garm. "Konuş ! "  dedi çiftçi . 
"Dinliyoruz. " 

"Herkese on pound ve bir kese gümüş, köpekler 
için ise altın tasma?"  dedi Chrysophylax endişe içinde. 

"Öldür onu ! "  diye bağırdı sabırsızlanmaya başlamış 
olanlar. 

"Herkese bir torba altın ve hanımlar için elmas?" 
dedi Chrysophylax telaşla. 

"Şimdi konuşmaya başladın ama yeterli değil ,"  dedi 
Çiftçi Giles. "Köpekleri yine unuttun," dedi Garm. 

"Torbaların büyüklüğü ne kadar? "  dedi 
adamlar. "Kaç elmas?"  dedi karıları. 

"Eyvah! Eyvah! "  dedi ejderha. 
"Mahvolacağım. " 

"Sana hak," dedi Giles. "Mah­
volmak ile yattığın yerde öldü­
rülmek arasında seçim yapabi­
lirsin. "  Kuyruk-ısıran'ı salladı ve 
ejderha büzüldü. "Kararını ver ! "  
diye bağırdı köylüler, cesaretle-

nip yaklaşarak. 
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Chrysophylax gözlerini kırpıştırdı ama içten içe gü­
lüyordu: köylülerin fark etmedigi sessiz bir titreme. Pa­
zarlık onu eglendirmeye başlamıştı. Ondan bir şey ko­
parmayı umdukları açıktı . Bu engin ve kötü dünyanın 
adetlerinden haberleri yoktu - gerçekten de, koca mem­
lekette ejderhalar ve onların numaralan ile başa çıkmak 
konusunda deneyimi olan tek bir kişi bile kalmamıştı . 
Chrysophylax soluklanmış, aklı başına gelmeye başla­
mıştı . Dudaklarını yaladı. 

"Siz söyleyin madem ! "  dedi. 
Bunun üzerine bütün köylüler bir agızdan konuş­

maya başladılar. Chrysophylax ilgiyle dinliyordu. Onu 
rahatsız eden tek bir ses vardı: demircininki. 

"Bu işin sonu iyi degil, işte buraya yazıyorum," di­
yordu demirci. "Siz ne derseniz deyin, bir yılan geri 
dönmez. Ama dönse de dönmese de sonu iyi olmaz. "  

"Öyle düşünüyorsan anlaşmaya katılma," dediler 
ona ve ejderhaya aldırış etmeden, çekişe çekişe pazarlık 
etmeye devam ettiler. 

Chrysophylax başını kaldırdı ama köylülerin üzeri­
ne atılmayı ya da tartışma sürerken tabanlan yağlamayı 
düşünmüşse, hayal kınklığına uğradı. Çiftçi Giles dur­
muş, bir saman çöpünü çiğneyerek düşünüyordu ama 
Kuyruk-ısıran elindeydi ve gözünü ejderhadan ayırma­
mışu. 

"Olduğun yerde kal ! "  dedi, "yoksa altın getirsen de, 
getirmesen de, gününü görürsün. "  
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Ejderha hemen yattı. Sonunda papaz sözcü seçildi 
ve Giles'ın yanına geldi. "Pis Yılan ! "  dedi . "Haksızca 
kazandığın her şeyi bu noktaya geri getirmen gerek; za­
rar verdiğin insanlara tazminat ödedikten sonra, kalan­
lan aramızda hakça paylaşacağız. Sonra, diyanmızı bir 
daha taciz etmemeye ve üstümüze başka canavar sal­
mamaya yemin edersen, kafanı ve kuyruğunu kaybet­
meden evine dönmene izin vereceğiz. Şimdi, (fidyeyle 
birlikte) geri döneceğine dair, bir yılanın vicdanı için 
bile bağlayıcı olacak kadar güçlü yeminler edeceksin . "  

Chrysophylax, makul bir tereddüt gösterisinin ar­
dından kabul etti .  Hatta mahvolmasına yazıklanarak 
hararetli gözyaşlan döktü , öyle ki yolda buharlar saçan 
su birikintileri oluştu ama gözyaşları kimseyi etkile­
medi. Ejderha, Aziz Hilarius ve Aziz Felix bayramında, 
tüm serveti ile birlikte geri döneceğine dair pek çok 
ciddi ve hayret verici yemin etti. Bu ona sekiz gün ve­
riyordu, coğrafyadan bihaber olanların bile anlayabile­
ceği gibi , gidip dönmesine yetmeyecek kadar kısa bir 
süre. Ama onun gitmesine izin verdiler, hatta köprüye 
kadar eşlik ettiler ona. 

"Bir sonraki buluşmamıza ! "  dedi ejderha, ırmağın 
üzerinden geçerken. "Hepimizin dört gözle beklediğin­
den eminim. "  

"Gerçekten d e  dört gözle bekliyoruz," dedi köylü­
ler. Büyük aptallık etmişlerdi, elbette . Çünkü ejder-
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hanın ettiği yeminler vicdanım üzüntü ve büyük bir 
felaket korkusu ile dotdurmalı ise de, heyhat !  ejder­
ha vicdansızdı , Ve asil bir soydan gelen birindeki bu 
üzücü eksiklik basit insaniann kavrayışının ötesinde 
olsa da, en azından kitaplardan anlayan biri olan papaz 
tahmin etmeliydi. Belki de etmişti. O bir dilbilgisi uz­
manıydı ve geleceği diğerlerinden daha iyi görebilirdi 
kuşkusuz. 

Demirci, atölyesine dönerken başını iki yana sallı­
yordu . "Uğursuz isimler," dedi . "Hilarius ve Felix ! Ku­
lağa hiç iyi gelmiyor. " 

Elbette , kral haberi hemen aldı . Ülkede yangın gibi 
yayılmış, ağızdan ağza aktarılırken gösterişinden hiç­
bir şey kaybetmemişti . Kral muhtelif sebeplerden do­
layı çok etkilenmişti ve bunların en önemlisi parasaldı; 
hemen atma atlayıp böylesine tuhaf olaylara sahne olan 
Ham köyüne bizzat gitmeye karar verdi. 

Ejderhanın gidişinden dört gün sonra köye vardı. 
Peşinden gelen şövalyeler, borazancılar ve büyük bir 
yük kervanı ile, beyaz atının sırtında köprüden geçti. 
Bütün köylüler en iyi giysilerini giymiş, onu karşıla­
mak için yolun iki yanına dizilmişti. Alay kilise kapı­
sının önündeki meydanda durdu . Çiftçi Giles , Kral'a 
tanıtıldığında onun önünde diz çöktü ama Kral ona 
ayağa kalkmasını söyledi , hatta onun sırtını sıvazladı . 
Şövalyeler bu samimiyeti görmemiş gibi yaptılar. 
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Kral bütün köyün ınnak kıyısında, Çiftçi Giles'ın 
geniş odağında toplanmasını emretti ve herkes toplan­
dığında (olayın onu da ilgilendirdiğini düşünen Gann 
da oradaydı) , Augustus Bonifacius rex et basileus lütfe­
dip onlara bir konuşma yaptı. 

O topraklann derebeyi olarak, hain Chrysophylax'ın 
servetinin tamamının kendisine ait olduğunu dikkatle 
açıkladı. Dağlık topraklann da efendisi olduğu iddiasına 
pek az değindi (tartışmalı bir konuydu) ama "Bu konuda 
hiçbir kuşkumuz yok," dedi, "o yılanın sahip olduğu tüm 
hazine atalanmızdan çalındı. Ama bilindigi gibi, hem 
adil, hem de cömert olduğumuzdan, sevgili kulumuz 
IEgidius uygun şekilde ödüllendirilecek; bu köydeki hiç­
bir sadık uyruğumuz, papazından en küçük bebeğine ka­
dar, saygımızın bir işareti olarak, birer armağan almadan 

- so -



gitmeyecek Çünkü Ham köyü bizi pek memnun etti. En 
azından burada, soyumuzun kadim cesaretini hala taşı­
yan sağlam ve yozlaşmamış insanlar var. " Şövalyeler ken­
di aralannda yeni şapka modasından bahsetmekteydiler. 

Köylüler eğildi ve diz kırdı ve Kral'a alçakgönüllü­
lükle teşekkür etti. Ama şimdi, ejderhanın kişi başına 
on pound önerisine tav olduklannı ve işi kendi arala­
nnda halledip bitirdiklerini diliyorlardı. Her durumda, 
Kral'ın saygısının işareti olacak armağanın değerinin 
bundan daha düşük olacağından emindiler. Garm kö­
peklerden hiç bahsedilmediğini fark etti. Aralarında, 
gerçekten tatmin olan tek kişi Çiftçi Giles'dı . Ödüllen­
dirileceğinden emindi ve bu pis işten yerel şöhretini ar­
tırarak, sağ salim çıkabildiği için feci memnundu . 

Kral hemen gitmedi. Çadırını Çiftçi Giles'ın tarlasına 
kurdurdu ve başkentten çok uzaktaki bu sefil köyde 
mümkün olduğunca eğlenerek, Ocak'ın On Dördü'nü 
bekledi . Kral'ın maiyeti , takip eden üç günün içinde kö­
yün bütün ekmek, tereyağı , yumurta, tavuk, pasurma 
ve koyun etini yedi bitirdi, ne kadar bira varsa hepsini 
içti. Sonra erzak yetersizliği hakkında söylenmeye baş­
ladılar. Ama Kral her şeyin bedelini cömertçe ödüyorrlu 
(yani Hazineci, daha sonra ödenmek üzere çetele tutu­
yordu; Hazine'nin yakında tıka basa dalmasını bekliyor­
du) ; bu yüzden, Hazine'nin gerçek durumundan haber­
siz olan Ham halkı oldukça memnundu. 
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Ocak'ın On Dördü, Hilarius ve Felix bayramı geldi 
ve herkes erkenden kalıp hazırlandı. Şövalyeler zırhlan­
nı kuşandılar. Çiftçi ev yapımı zincirli ceketini giydi ve 
şövalyeler ona bakıp bakıp güldüler ama sonra Kral'ın 
kaş çattı�ını görüp vazgeçtiler. Çiftçi Kuyruk-ısıran'ı da 
taktı ve kılıç kınına kolayca girip orada kaldı. Papaz kı­
lıca dikkatle baktı ve kendi kendine baş salladı. Demirci 
kahkaha attı. 
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öglen geldi. Herkes o kadar heyecanhydı ki, pek 
bir şey yiyemedi. tkindi ağır agır geçti . Kuyruk-ısıran 
hala kından fırlama işareti vermiyordu. Ne tepeden iz­
leyenler ne de en yüksek ağaçlara urmanmış olan oğlan 
çocuktan, havada ya da karada , ejderhanın dönüşünü 
haber veren herhangi bir şey görebiliyordu. 

Demirci ıslık çalarak ortalıkta dolaşıyordu ama di­
gerleri akşam çöküp, yıldızlar çıkana kadar, ejderhanın 
dönmeyi hiç düşünmediğinden şüphelenmediler. O 
zaman bile, ettiği ciddi ve hayret verici yeminleri dü­
şünüp, umut beslerneyi sürdürdüler. Ama saatler gece 
yansım vurup, buluşma gününün bittiğini ilan ettigin­
de, büyük hayal kınkhgına uğradılar. Demirci sevinç 
içindeydi. 

"Size söylemiştim," dedi. Ama köylüler hala ikna 
olmamıştı. 

"Ne de olsa feci yaralanmıştı ," 
dedi bazılan. 

"Ona yeterince zaman tam­
madık," dedi digerleri. "Dağlar 
çok uzakta, hem taşıyacak bir 
ton yükü var. Belki yardım ara­
mak zorunda kalmıştır. " 

Ama bir sonraki gün de geç­
ti , ardından bir sonraki. O 
zaman hepsi umudunu 
yitirdi. Kral öfkeden 
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kıpkırmızı kesildi . Erzak ve içki tamamen tükenmişti ve 
şövalyeler sesli sesli homurdanıyorlardı. Sarayın eglen­
celerine dönmek istiyorlardı. Ama Kral para istiyordu. 

Sadık kullarına veda etti ama kısa ve aksi bir veda 
oldu; ve Hazine borçlannın yarısını iptal etti. Çiftçi Gi­
les'a pek soguk davrandı ve başını öylesine bir sallayıp 
yoluna yolladı onu. 

"Bizden daha sonra haber alacaksınız," dedi ve şö­
valyeleri ve borazancılan eşliginde atma binip gitti. 

Daha iyimser ve daha saf olan köylüler, yakında .IEgi­
dius Efendi'yi, en azından şövalye ilan edilmek üzere 
Kral ' ın huzuruna çagıran bir mesaj gelecegini düşünü­
yordu. Bir hafta sonra mesaj geldi ama farklı türden bir 
mesajdı . Üç kopya halinde yazılmış ve imzalanmıştı: 
bir kopya Giles için; bir kopya papaz için ; ve bir ta­
nesi de kilise kapısına çivilensin diye. Yalnızca papaza 
hitaben yazılan mesaj bir işe yaradı , çünkü Ham köyü 
sakinleri için saray yazısı da kitabi-Latince kadar tuhaf 
ve anlaşılmazdı . Ama papaz mesajı gündelik dile çevir­
di ve kürsüden okudu. Kısa ve (bir kraliyet mektubu 
için) vecizdi ; Kral'ın acelesi vardı . 
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Köylüler bunun büyük bir şeref sayılması gerektiğini, 
şövalye ilan edilmiş kadar oldu�unu söylediler. Değir­
menci kıskandı . "JEgidius dostum dünyada yükseli­
yor," dedi. "Umanm geri döndügünde bizi tanımazdan 
gelmez . "  

"Belki de dönemez," dedi demireL 
"Bu kadan yeter, seni ihtiyar at suratlı ! "  dedi , iyice 

sinirlenmiş olan çiftçi. "Şerefin cehennemin dibine ka­
dar yolu var ! Geri dönersem değirm:encinin arkadaşlı­
ğı bile hoş gelecek. Yine de, bir süreliğine ikinizden de 
uzak olacağım ı bilmek bana biraz teselli veriyor. " Sonra 
yürüyüp gitti . 
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Kral emrettiğinde komşulannız için öne sürdüğü­
nüz mazeretleri kullanamazsınız; bu yüzden kuzulama 
başlamış olsa da olmasa da, tarlaların sürülmesi gerekse 
de gerekınesc de, ne olursa olsun, Giles'ın gri kısrağına 
binip gitmesi gerekiyordu. Papaz onu uğurlamaya geldi . 

"Umarım yanına sağlam ip almışsındır," dedi . 
"Ne için?" dedi Giles. "Kendimi asmak için mi?"  
"Hayır ! Cesur ol, .!Egidius Efendi ! "  dedi papaz. 

"Bana öyle geliyor ki, şansına güvenebilirsin. Ama yine 
de yanına uzun bir ip al, çünkü öngörüm beni yanıltmı­
yorsa, ona ihtiyacın olabilir. Güle güle git ve sağ salim 
geri dön."  

"Elbette ! Geri döndüğümde hem evimi hem de ara­
zimi berbat halde bulacağım. Kör olası ejderhalar ! "  dedi 
Giles. Sonra, heybesine koca bir kangal halat tıkıştırdı, 
atma atladı ve uzaklaştı . 

Bütün sabah gözüne ilişmemiş olan köpeği yanına al­
mamışu. Ama o gittikten sonra Garm sine sine eve dön­
dü ve orada kaldı, bütün gece uludu, bu yüzden dayak 
yedi ama ulumaya devam etti. 

"lmdat, ah imdat ! "  diye ba­
ğınyordu. "Sevgili efendimi 
bir daha göremeyeceğim. 
O kadar korkunç ve 
muhteşemdi ki ! Keş-
ke ben de onunla git--�;;;::�dJ��i2���51���� 
seydim, keşke."  
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"Kes sesini ! "  dedi çiftçinin karısı, "yoksa onun geri 
dönüp dönmedigini görecek kadar yaşamayacaksın. "  

Demirci ulumaları duydu. "Kötü bir alamet," dedi 
neşeyle . 

Günler geçti ama haber gelmedi. "Haber gelmemesi 
kötü haber," dedi demirci ve şarkı söylemeye başladı. 

Çiftçi Giles saraya yorgun argın, toz içinde vardı. Ama 
cilalı zincir zırhlar ve ışıl ışıl migferlerle donanmış şö­
valyeler atlarının yanında hazır bekliyorlardı . Kral'ın 
çağrısı ve çiftçiyi de dahil etmesi canlarını sıkmıştı, bu 
yüzden emidere harfiyen uymakta ve Giles gelir gel­
mez yola çıkmakta ısrar ettiler. Zavallı çiftçi bir lok­
ma ekmek yiyip bir yudum şarap içecek zamanı ancak 
bulabildi , sonra yine yola koyuldu . Kısrak gücenmişti. 
Neyse ki Kral hakkında düşündükleri dile getirilme­
den kaldı, çünkü son derece vefasız düşüncelerdi. 

Gün çoktan ilerlemişti. "Ejderha avına girişrnek için 
çok geç ," diye düşündü Giles. Ama çok uzağa gitme­
diler. Artık yola çıktıklanna göre, şövalyelerin acelesi 
yoktu . Şövalyeler, silahtarlan, uşaklan ve yük midilli­
leri rahat rahat, düzensiz bir alay halinde yol aldılar; 
Çiftçi Giles yorgun kısrağının sınında peşlerinden koş­
turuyordu. 
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Akşam geldiginde durup çadırlarını diktiler. Çifti 
Giles için erzak getirmemişlerdi ve çiftçinin bulabildigi 
kadarını ödünç alması gerekti. Kısrak kızmıştı, Augus­
tus Bonifacius ai lesine olan sadakatinden vazgeçti. 

Ertesi gün yola devam ettiler, bir sonraki gün de. 
Üçüncü gün uzakta daglann belirsiz , haşin siluelini gör­
düler. Fazla zaman geçmeden, Augustus Bonifacius'un 
hükümranlıgının herkesçe tanınmadıgı topraklara gir­
diler. O zaman daha dikkatle yol almaya başladılar ve 
birbirlerine daha fazla sokuldular. 

Dördüncü gün Yabani Tepeler'e ve efsanevi yaratık­
Iann yaşadığına inanılan kuşkulu diyann sınırına geldi­
ler. lleride at sürenlerden biri dere boyundaki kumların 
üzerinde aniden uğursuz ayak izlerine rastladı. Çiftçiye 
seslendiler. 

"Bunlar nedir, /Egidius Efendi?"  dediler. 
"Ejderha izleri," dedi çiftçi. 

- ss-



"Başı çek! " dedi ler. 
Böylece, en başta Çiftçi Giles olmak üzere, batıya 

doğru at sürdüler. Giles'ın ceketindeki bütün halkalar 
şıngırdıyordu. Bu pek önemli değildi; çünkü şövalye­
ler de konuşup gülüşüyor, yanlannda gelen ozan türkü 
söylüyordu. Zaman zaman şövalyeler türkünün naka­
ratına katılıyor, çok yüksek ve çok güçlü seslerle, hep 
bir ağızdan söylüyorlardı . Cesaret vericiydi , çünkü gü­
zel bir türküydü - uzun zaman önce, savaşların turnu­
valardan daha olağan olduğu günlerde yakdmıştı ama 
akıllıca değildi. Geldiklerini o diyarın bütün yaratıklan 
öğrenmişti ve Batı'daki bütün mağaralarda, ejderhalar 
kulaklarını dikiyorlardı. Aruk ihtiyar Chrysophylax'ı 
uykuda yakalama olasılığı yoktu . 

Şans eseri (ya da gri kısrak sayesinde) ,  sonunda ka­
ranlık dağların gölgesine girdiklerinde, Çifti Giles'ın 
kısrağı topallamaya başladı. Şimdi çok dik ve taşlık yol­
larda ilerliyorlardı ve gittikçe büyüyen bir huzursuzluk 
içinde, büyük zahmetle tırmanıyorlardı . Aksaya aksaya 
yürüyen kısrak yavaş yavaş geride kaldı . O kadar sa­
bırlı ve o kadar hüzünlü görünüyordu ki, Çiftçi Giles 
sonunda atından inip yürümek zorunda kaldı. Kısa süre 
sonra kendilerini yük atlarının da arkasında buldular 
ama kimse onlara aldırış etmedi . Şövalyeler öncelik ve 
adabımuaşeret kurallarını tartışıyorlardı ve dikkatleri 
başka yerdeydi. Yoksa artık ejderha izlerinin daha belir­
gin olduğunu ve daha sık görüldüğünü fark ederlerdi. 
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Gerçekten de, Chrysophylax'ın sık sık dolaştıgı ya 
da gündelik uçuş idrnamndan sonra kondugu yerlere 
gelmişlerdi. Alçak tepelerde ve patikanın iki yanındaki 
yamaçlarda kavrulmuş, ayaklar altında ezilmiş bir hava 
vardı. Pek az çi.men görülebiliyordu ve kül ile yanık 
topraktan oluşan fonun üzerinde çarpık funda ve ardıç 
gövdeleri kara kara göze çarpıyordu. Bu bölge seneler­
dir ejderhaların oyun alanıydı. Önlerinde karanlık bir 
dag yamacı yükseliyordu. 

Çiftçi Giles kısragı için endişeleniyordu ama eskisi 
kadar göz önünde olmamak için bir bahane buldugu­
na memnundu. Böylesine korkunç ve kuşkulu yerlerde, 
böyle bir alayın başında at sürmek hiç hoşuna gitme­
mişti zaten. Biraz sonra memnuniyeti arttı ve talibine 
(ve kısragına) şükretmek için sebebi oldu. Çünkü öglen 
civarında -Candlemas Bayramı'ydı ve yolculuklannın 
yedinci günüydü- Kuyruk-ısıran kınından, ejderha ise 
magarasından fırladı. 

Hiçbir uyarı vermeden, formaliteler için zaman har­
camadan, savaşmak üzere üstlerine çullandı: Kükreye­
rek, hızla atıldı. Kadim ve asil soyuna ragmen, evinden 
çok uzaktayken pek de cesur davranmamıştı. Ama şim­
di büyük bir gazapla doluydu; çünkü kendi kapısında 
savaşıyordu ve savunulacak onca hazinesi vardı. Fırtına 
gibi gürleyerek, kırmızı şimşekler fırlatarak, dagın ya­
macınr bir ton yıldırım gibi dolandı. 

Öncelik hakkındaki tartışma hemen kesildi. Bütün 
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adar o veya bu yana kaçıştı ve bazı şövalyeler yere düş­
tü. Yük atları, yükler ve hizmetkarlar hep beraber dö­
nüp kaçtılar. Öncelik konusunda onların hiç kuşkusu 
yoktu. 

Aniden üstlerine bir duman çöktü ve duman bulu­
tunun tam ortasında, ejderha alayın başına saldırdı . Pek 
çok şövalye resmi olarak meydan okuyamadan öldüler, 
pek çok başkası adarıyla birlikte devrildiler. Kalanlara 
gelince ,  atları kontrolü ele aldı ve dönüp kaçtı , sahip­
lerinin ne istedij:tine bakmadan onları da alıp götürdü. 
Çoj:tunun istedij:ti de buydu zaten. 

Ama ihtiyar gri kısrak yerinden kıpırdamadı. Belki 
dik kayalık yamaçta bacaklarını kırmaktan korkuyordu. 
Belki de kaçamayacak kadar yorgun hissediyordu ken­
dini. lçten içe, kanat açmış ejderhalada yüzleşmenin, 
onlara sırtını dönmekten daha iyi oldugunu ve kaçma­
nın işe yaraması için bir yarış atmdan daha hızlı koşmak 
gerektij:tini biliyordu. Dahası, bu Chrysophylax'ı daha 
önce de görmüştü ve onu kendi topraklannda dere tepe 
kovaladıj:tını biliyordu, ta ki ejderha sonunda uysal uy­
sal köy meydanına uzanana kadar. Kısrak bacaklarını 
ayırdı ve kişnedi. Çiftçi Giles'ın yüzü solabildij:tince sol­
du ama kısragının yanından aynlmadı çünkü yapacak 
başka bir şey kalmamış gibi görünüyordu . 

Böylece ,  alaya saldıran ejderha aniden tam önünde, 
elinde Kuyruk-ısıran ile , eski düşmanını buldu . Bekle-
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diği son şeydi bu. Kocaman bir yarasa gibi yana döndü 
ve yolun yakınındaki yamaca yıkıldı . Gri kısrak to­
pallamayı unutarak yaklaştı. Epey cesaretlenmiş olan 
Çiftçi Giles telaşla atının sırtına tırmanmıştı . 

"Afedersin,"  dedi, "ama tesadüf eseri beni mi arıyor­
dun? " 

"Hayır, hiç de değil ! "  dedi Chrysophylax. "Seni bu­
rada bulacağım kimin aklına gelirdi? Ben yalnızca bura­
larda uçuyordum." 

"O zaman şans eseri karşılaşmışız," dedi Giles, "ve 
buna memnun oldum; çünkü ben seni arıyordum. Da­
hası , seninle halletmem gereken bir işim var, aslında, 
pek çok işi m."  

Ejderha hıhladı. Çiftçi Giles sıcak yelden kaçınmak 
için kolunu kaldırdı ve Kuyruk-ısıran aniden öne fır­
layarak, ejderhanın bumuna tehlikeli ölçüde yaklaştı. 

"Hey ! "  dedi ejderha ve hıhlamayı bıraktı. Titreyerek 
geriledi , içindeki ateşler soğudu. "Umarım beni öldür­
meye gelmemişsindir, iyi efendim?"  

"Yo,  yo l "  dedi çiftçi . "Ben öldürmekten bahsetme­
dim." Gri kısrak bumunu çekti. 

"O zaman, sormama izin verirsen, bunca şövalye ile 
ne işin var? " dedi Chrysophylax. "Şövalyeler her zaman 
ejderhaları öldürür. Önce biz onları öldürmezsek. "  

"Benim onlarla işim yok. Onlarla alakam yok," dedi 
Giles . "Zaten ya öldüler, ya da gittiler. Geçen Yortu'da 
verdiğin söz ne oldu?"  
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"Ne olmuş?" 
"Bir ay geç kaldın," dedi Giles, "ödemen gecikti . Ben 

onu almaya geldim. Beni bu kadar zahmete soktugun 
için özür dilemen gerek. "  

"Gerçekten de  öyle ! "  dedi ejderha. "Keşke hiç zah­
met etmeseydin."  

"Bu sefer bütün hazineni teslim edeceksin ve pazarcı 
numaralan da yok," dedi Giles, "yoksa ölürsün ve di­
ğerlerine uyan olsun diye derini kilisenin kulesine asa­
rım."  

"Çok zalimce ! "  dedi ejderha. 
"Anlaşma anlaşmadır," dedi Giles . 
"Nakit ödediğim için bir iki yüzüğü ve birazcık da 

altını kendime saklayamaz mıyım?"  
"Tek bir pirinç düğme bile kalmayacak ! "  dedi Giles. 
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Bir süre bu şekilde atışmaya, panayırdaki insanlar gibi 
çekişmeye, tartışmaya devarn ettiler. Ama sonu bekle­
diginiz gibi oldu; hakkında başka ne derlerse desinler, 
pazarhkta Çifti Giles'ın karşısında dayanabilen pek az 
kişi çıkmıştı . 

Ejderha ta rnagarasına kadar yü­
rümek zorunda kaldı, çünkü Giles 
yanında yürüyor, Kuyruk-ısıran'ı 
fazla yakın tutuyordu. Dolana 
dolana dağa tırmanan dar 
bir patika vardı ve geniş­
ligi ikisine ancak yetiyor­
du. Arkalarından gelrnek 
zorunda kalan kısrak pek 
düşüneeli görünüyordu. 

Zorlu bir yolda sekiz kilometre yürürnek zorunda 
kaldılar; Giles oflaya poflaya, zahrnetle ilediyor ama gö­
zünü ejderhadan asla ayırrnıyordu. Sonunda, dağın batı 
yamacında magaranın agzına geldiler. Geniş, karanlık 
ve ürkütücüydü, pirinç kapılan büyük demir sütunlara 
asılmıştı . Uzun zaman önce unutulmuş günlerde güç ve 
gurur temsil eden bir yer oldugu açıktı; çünkü ejderha­
lar bu tür işler yapmaz, bu tür rnadenler açrnazdı, onlar 
fırsat bulduklannda kudretli adarnların ve eskilerde ya­
şamış devierin mezarlarında ya da hazine dairelerinde 
kalmayı tercih ederdi. Bu derin evin kapısının kanat­
lan ardına dek açıktı ve onların gölgesinde durdular. 
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Chrysophylax şimdiye dek kaçma fırsatı yakalayama­
mıştı ama kendi kapısına geldiginde ileri atıldı ve evine 
dalmaya hazırlandı. 

Çiftçi Giles kılıcının yassı tarafıyla vurdu ona.  "Ho ! "  
dedi. "lçeri girmeden önce, sana söyleyecek bir şeyim 
var. En kısa zamanda getirmeye deger bir şeylerle dışan 
çıkmazsan, ben peşinden içeri gireceğim ve ilk iş kuy­
rugunu kesecegim. "  

Kısrak bumunu çekti . Sonunda onu dünyanın para­
sı bekliyor olsa bile , Çiftçi Giles'ı tek başına bir ejderha 
inine girerken hayal edemiyordu. Ama Kuyruk-ısıran 
öylesine parlak ve keskin görünürken, Chrysophylax 
buna inanmaya dünden razıydı. Belki o haklıydı ve 
onca bilgeligine ragmen, kısrak henüz sahibindeki de­
gişimi anlamamıştı. Çiftçi Giles şansına güveniyordu ve 
iki karşılaşmadan sonra, hiçbir ejderhanın onun karşı­
sına duramayacagına inanmaya başlamıştı. 

Her neyse, Chrysophylax. kısa süre sonra, yedi kilo 
altın ve gümüş, yüzük, kolye ve başka güzel şeylerle 
dolu bir sandıkla dışan çıktı . 

"Burada ! "  dedi. 
"Nerede?" dedi Giles. "Kastettiğin buysa, bunun iki 

katı bile yeunez. Sendekilerin yansı bile degildir, emi­
nim." 

"Elbette degil ! "  dedi ejderha, çiftçinin zekasının köy­
deki o günden bu yana epey gelişligini görüp rahatsız ola­
rak. "Elbette degil ! Ama hepsini bir seferde getiremezdim. "  
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"lki seferde de getiremezsin, herhalde," dedi Giles. 
"Bir daha gidip gel ve daha hızlı davran, yoksa Kuyruk­
ısıran'ın tadına bakarsın ! "  

"Istemem ! "  dedi ejderha ve daha da hızlı davranarak 
içeri girip çıktı . " lşte ! "  dedi kocaman bir altın yıgımm 
ve elmas dolu iki sandıgı yere bırakarak. 

"Şimdi bir daha dene ! "  dedi çiftçi. "Ve daha fazla 
çaba göster ! "  

"Zalimce, çok zalimce," dedi ejderha, tekrar içeri 
girerken. 

Ama artık gri kısrak kendi adına endişeleurneye baş­
lamıştı. "Bunca agır şeyi eve kadar kim taşıyacak, merak 
ediyorum? " diye düşünüyordu. Onca torbaya ve sandı­
ga öyle hüzünlü gözlerle baktı ki, çiftçi onun aklından 
geçenleri tahmin etti . 

"Sen endişelenme, kızım ! "  dedi. "Yük taşıma işini 
ihtiyar yılana yaptınnz. "  

"Merhamet ! "  dedi , magaradan üçüncü defa, yeşil ve 
kızıl ateşiere benzeyen parlak mücevherlerden oluşmuş 
daha da büyük bir yükle dışan çıkmakta olan ejderha, 
bu sözleri duyarak. "Merhamet!  Bütün bunlan taşırsam 
neredeyse ölümüm olur, beni öldürsen bile bundan bir 
torba fazlasını taşıyamam. " 

"Demek dahası var, öyle mi?" dedi çiftçi .  
"Evet," dedi ejderha, "saygınhgımı korurnama yete­

cek kadar. " Garip tir, bu sefer gerçege yakın bir şey söyle­
mişti ve bunu yapmasının akıllıca oldugu anlaşıldı. "Ka-
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lanlan bana bırakırsan," dedi kurnazca, "sonsuza dek 
dostun olurum. Ve bu hazineyi Kral'ın de�il zatıiilinizin 
evine taşınm. Dahası, onu koruroana yardım ederim."  

Çiftçi sol eliyle bir kürdan çıkardı ve bir dakika bo­
yunca enine boyuna düşündü. Sonra, takdire şayan bir 
sa�duyu göstererek, "Anlaştık ! "  dedi. Onun yerinde bir 
şövalye olsa, hazinenin tamamını almak konusunda ıs­
rar ederdi ve hazinenin lanetlenmesine sebep olurdu. 
Hem, Giles yılanı ümitsizli�e mahkum etseydi , ejderha 
sonunda Kuyruk-ısıran'a aldırmadan dönüp onunla sa­
vaşabilirdi. Bu durumda Giles, e�er ölmezse, nakil ara­
cını öldürmek ve kazancının büyük kısmını da�larda 
bırakmak zorunda kalırdı. 

Eh, karannı verdi. Çiftçi, ne olur ne olmaz, belki 
bir şey yolunda gitmez diye, ceplerini mücevherlerle 
doldurdu ve gri kısra�a da taşıması için küçük bir yük 
yükledi. Kalaniann hepsini kutular ve torbalar içinde 
Chrysophylax'ın sırtına yı�dı, öyle ki ejderha bir kra­
liyet nakliye arabası gibi göründü. Uçması söz konusu 
de�ildi çünkü yükü çok a�ır­
dı, aynca Giles kanatlannı 
ba�lamıştı. 
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"Bu halat sonunda çok faydalı çıktı ! "  diye düşündü 
ve papazı minnede andı. 

Böylece ejderha, peşinde kısrak, yanında ışıl ışıl Cau­
dimordax'ı tehditkarca tutan çiftçi ile, oflaya poflaya koş­
turdu. Herhangi bir numara çevinneye cesaret edemedi. 

Yüklerine rağmen, kısrak ile ejderha alayın tırmandı­
ğından daha hızlı indiler. Çünkü Çiftçi Giles'ın acelesi 
vardı - ve bunun tek sebebi heybesinde pek az yiyecek 
kalmış olması değildi. Aynı zamanda, öylesine ciddi ve 
bağlayıcı yeminleri bozmasının ardından Chrysophy­
lax'a hiç güvenmiyordu ve ölmeden ya da büyük kayba 
uğramadan geceyi nasıl geçireceğini çok merak ediyor­
du . Ama gece çökmeden yine şansı yaver gitti ; çünkü 
telaşla kaçmış, şimdi şaşkın şaşkın Yabani Tepeler'de 
dolanmakta olan yanm düzine hizmetkiir ve yük atma 
rastladılar. Hizmetkarlar ve atlar korku ve hayret için­
de dağıldılar ama Giles peşlerinden seslendi . 

• 
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"Hey, çocuklar ! "  dedi . "Geri dönün ! Bu çıkın var 
oldugu sürece size verecek bir işim ve iyi bir maaşım 
var. " 

Böylece, bir rehber bulduklarına sevinerek ve ma­
aşlarını artık eskisinden daha düzenli alacaklarını dü­
şünerek çiftçinin hizmetine girdiler. Sonra, yedi adam, 
altı yük atı , bir kısrak ve bir ejderha, yollarına devam 
ettiler ve Giles bey gibi hissetmeye başlayarak şişindi. 
Mümkün oldugunca az mola verdiler. Geceleyin, Çiftçi 
Giles ejderhayı d6rt bacagından dört kazığa bağladı ve 
başına sırayla nöbet bekleyecek üç adam dikti. Ama kıs­
rak, adamlar kendi hesaplarına bir iş çevirebilirler diye 
bir gözünü açık tuttu . 

Üç gün sonra kendi ülkelerinin sınırına geldiler ve 
gelişleri öyle bir hayret ve şamata yarattı ki, iki deniz 
arasında o güne dek benzeri görülmemişti. Erzak ve içe­
cek için durduklan ilk köyde, ne istedilerse karşılıksız 
verildi onlara ve gençlerin yarısı alaya katılmak istedi. 
Giles aralarından bir düzine parlak delikanlı seçti . On­
lara iyi maaşlar vaat etti ve bulabildigi atları satın aldı . 
Aklına bazı fikirler gelmeye başlamıştı . 

Bir gün dinlendikten sonra, peşinde yeni eşlikçileri 
ile, yine yola çıktı . Onun şerefine şarkılar söylüyorlardı; 
kaba ve kolay şarkılar ama Giles'ın kulagına güzel geli­
yordu. Bazılan tezahürat yapıyor, digerleri gülüyordu. 
Hem neşeli , hem muhteşem bir manzaraydı. 

Çiftçi · Giles kısa süre sonra güneye döndü ve ken-
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di evine yöneldi, Kral'ın sarayına yaklaşmadı, haber 
de yollamadı. Ama IEgidius Efendi'nin dönüş haberi 
Batı'dan yangın gibi yayıldı ve epey hayret ve kargaşa 
yarattı. Çünkü dağlardaki geçitte ölen cesur şövalyeler 
için tüm köylerin ve kasabalann yas tutmasını emreden 
fermanın ardından gelmişti . 

Giles'ın gittiği her yerde yas bir kenara atıldı ve 
çanlar çalınmaya başladı, insanlar yol kenanna 
toplanıp bağırdılar, şapkalannı ve eşarpla-
nnı salladılar. Ama zavallı ejderhayı 
yuhaladılar, öyle ki zavallı ejderha 
yaptığı anlaşmadan fena halde 
pişman olmaya başladı. Eski 
ve asil bir soydan gelen 
bir ejderha için son derece 
küçük düşürücüydü. Ham 
köyüne vardıklannda bütün 
köpekler ejderhaya küçümsemeyle 
havladı. Garm dışında bütün köpekler: Onun gözleri, 
kulaklan ve burnu sahibinden başkasını tanımıyordu . 
Gerçekten de, Garm'ın aklı tamamen başından gitti ve 
sokak boyunca taklalar attı . 

Elbette , Ham köyü çiftçiye harika bir karşılama dü­
zenledi ama muhtemelen çiftçiyi en çok memnun eden 
değirmencinin alay edecek şey bulamaması ve demirci­
nin yüzünün allak bullak olmasıydı. 
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"Bu iş burada bitmez, buraya yazıyorum ! "  dedi de­
mirci ama aklına söyleyecek daha kötü şey gelmedi ve 
üzüntü içinde başını egdi. Çiftçi Giles, altı adamı, bir 
düzine parlak delikaniısı ve ejderhasıyla, tepe yukarı 
tırmandı ve bir süre sessiz sakin orada yaşadı. Evine pa­
pazdan başka kimseyi davet etmedi. 

Haber kısa sürede başkente ulaştı ve insanlar resmi 
yası ve işlerini güçlerini unutarak sokaklarda toplandı . 
Bol bol bagınş çagınş ve gürültü oldu . 

Kral kocaman evinde tırnaklarını kemiriyor, sakalı­
nı çekiştiriyordu. Üzüntü ve öfke (bir de üstüne parasal 
endişeleri) yüzünden ruh hali öyle herhattı ki, kimse 
onunla konuşmaya cesaret edemiyordu. Ama sonunda 
şehrin gürültüsü onun kulagına kadar geldi; yas ya da 
aglama seslerine benzemiyordu. 

"Bunca gürültünün sebebi ne?" diye sordu. "İnsan­
lara söyleyin evlerine girip dogru düzgün yas tutsunlar! 
Bu sesler kaz pazanna daha çok benziyor. " 

"Ejderha geri döndü, beyim," diye yanıt verdiler. 
"Ne ! "  dedi Kral. "Şövalyelerimizi ya da onlardan ge­

riye kalanlan çagınn ! "  
"Gerek yok, beyim," diye yanıt verdiler. "Peşinden 

gelen JEgidius Efendi sayesinde ejderha evcil mi evcil . 
Daha dogrusu bize öyle dediler. Haber geleli çok olmadı 
ve anlatılanlar çelişiyor. " 
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"Hay çok yaşayalım e mi ! "  dedi Kral, fena halde ra­
hatlamış görünerek. "Biz de adam için öbür gün söy­
lenmek üzere bir Agıt ısmarlamıştık! Siparişi iptal edin ! 
Hazinemizden işaret var mı? "  

"Anlatılanlara göre dag gibiymiş, beyim," diye yanıt 
verdiler. 

"Ne zaman burada olur? " dedi Kral hevesle. "lyi bir 
adam bu JEgidius - gelir gelmez bize gönderin onu ! "  

Buna yanıt vermeden önce tereddüt ettiler. Sonunda 
biri cesaretini topladı ve şöyle dedi : "Afedersiniz , beyim 
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ama duyduklanmıza göre çiftçi kendi evinin yoluna 
dönmüş. Ama ilk fırsatta, uygun kıyafetler giyip buraya 
gelir kuşkusuz. "  

"Kuşkusuz," dedi Kral. "Ama kıyafetler cehennemin 
dibine gitsin ! Rapor vermeden eve gitmek de ne demek 
oluyor ! Pek kızdık. "  

llk fırsat geldi ve  geçti , ardından pek çok başkası . As­
lında , Çiftçi Giles döneli bir haftadan fazla olmuştu ve 
saraya ondan hala ne bir mesaj ,  ne bir haber gelmişti . 

Onuncu gün Kral'ın öfkesi patladı . "Haber gönderin 
adama, hemen buraya gelsin ! "  dedi ve haber gönderdi­
ler. Ham at sırtında bir günlük yoldu . 

"Gelmiyor, beyim! "  dedi haberci iki gün sonra, tit­
reyerek. 

"Göklerin Şimşekleri ! "  dedi Kral. "Gelecek salı gel­
mesini emredin, yoksa ömür boyu hapse tıkılır ! "  

"Afedersiniz, beyim ama yine de gelmiyor," dedi 
perperişan haberci , salı günü tek başına döndügünde. 

"On Bin Gök Gürültüsü ! "  dedi Kral. "Atın bu aptalı 
hapse ! O hödügü zincire vurup getirecek adamlar gön­
derin ! "  diye bagırdı yakında duranlara. 

"Kaç adam?"  diye sordular şaşkın şaşkın. "Orada bir 
ejderha var, sonra . . .  Kuyruk-ısıran ve . . .  " 

"Çalı süpürgeleri ve keman yaylan ! "  dedi Kral . Son­
ra beyaz atını getirmelerini emretti, şövalyelerini (ya da 
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onlardan geriye kalanlan) ve bir silahlı adam birliği ça­
ğırdı ve kor kızıl bir öfke içinde atını sürüp gitti. Halk 
şaşkınlık içinde evlerinden fırladı. 

Ama Çiftçi Giles artık Yöre Kahramanı'ndan daha 
fazlası olmuştu : O, Diyann Sevgilisi'ydi ve insanlar ön­
lerinden geçen şövalyelere ve silahlı adamlara tezahürat 
yapmadı ama yine de Kralianna şapka çıkardılar. Kral 
Ham'e yaklaştıkça, insanlar daha fena surat astılar; bazı 
köylerde köylüler kapılannı kapattılar ve görünürlerde 
tek bir yüz kalmadı. 

Bunun üzerine Kral'ın kızgın gazabı soğuk bir öfke­
ye dönüştü. Sonunda Ham'in ve çiftçinin evinin berisin­
deki ırmaktan geçerken yüzünde haşin bir ifade vardı. 
Mekanı yakıp yıkmayı düşünüyordu. Ama Çiftçi Giles 
köprünün üzerinde, gri kısrağının sırtında, elinde Kuy­
ruk-ısıran ile bekliyordu . Görünürlerde, yolda yatan 
Garm dışında başka kimse yoktu. 

"Günaydın , beyim ! "  dedi Giles pür neşe, önce Kral'ın 
konuşmasını beklemeden. 

Kral onu soğuk soğuk süzdü. "Tavırlann huzuro­
muza çıkınana münasip değil," dedi, "ama bu, çağnldı­
ğında gelmemen için mazeret oluşturmuyor. " 

"Hiç aklıma bile gelmedi, beyim, orası kesin," dedi 
Giles. "Aklımda başka işler vardı ve verdiğiniz görevler 
için yeterince zaman harcamıştım zaten." 

"On Bin Gök Gürültüsü ! "  diye bağırdı Kral, yine 
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kor kızıl bir öfkeye kapılarak. "Seni de, küstahlıgını da 
şeytan alsın ! Bundan sonra sana ödül mödül yok; ipten 
kurtulursan kendini şanslı say. Hemen, burada af dile­
yip kılıcımızı bize geri vermezsen asılacaksın. "  

"Af  buyur?" dedi Giles. "Ödülümü zaten aldım, 
bana göre . Bizim buralarda dedigirniz gibi, bulan alır, 
alan alıkoyar. Üstelik, bana göre Kuyruk-ısuan benim 
yanımdayken, sizinkilerle oldugundan daha iyi . Ama, 
tesadüf eseri, bunca şövalye ve adam ne için?" diye sor­
du. "Ziyarete geldiyseniz, daha azıyla gelseniz daha iyi 
olurdu. Beni alıp götürmeye geldiyseniz , bundan çok 
daha fazlasına ihtiyacınız olacak." 

Kral bogulacak gibi oldu ve şövalyeler kıpkırmızı ke­
sildiler, burunlannı kaldınp öyle baktılar. Kral'ın sırtı on­
lara dönük oldugundan silahlı adamiann bazılan sınttı. 

"Kılıcımı geri ver ! "  diye bagırdı Kral, sonunda ko­
nuşmayı başardıgında, birinci çogul şahıs olarak konuş­
mayı unutarak 

"Tacını bize ver ! "  dedi Giles: Orta Krallık tarihi bo­
yunca benzeri duyulmamış, sersemietki bir yanıt. 

"Göklerin Şimşekleri ! Şu adamı yakalayıp bagla­
yın ! "  diye bagırdı Kral, haklı olarak tahammül edilemez 
ölçüde hiddetlenerek. "Ne bekliyorsunuz? Onu yakala­
yıp öldürün ! "  

Silahlı adamlar öne çıktılar. 
"lmdat! lmdat! lmdat ! "  diye haykırmaya başladı 

Garm. 
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* * * 

Tam o anda ej derha dogru ldu.  Uzak kıyıda ,  ırmağın 
derinlikleri n e  saklanmış, ya tıyordu .  Korkunç bir bu­
har bulutu saçmaya başlad ı ,  çünkü bir ton su içmişti .  
Hemen yogun bir sis yayı ldı  ve sisin içinde yalnızca 
ej derhanın kırmızı gözleri görülebiliyordu.  

" Evinize dönün,  sizi aptallar ! "  diye bagırdı. "Yoksa 

sizi paramparça ederim.  Dağ geçidinde kıpırtısız yatan 
şövalyeler var, birazdan ırmakta daha fazlası olacak.  
Kral'ın tüm atları ve Kral'ın tüm adamları ! "  diye kük­
redi . 

� �., �' 1"" 

. ..ı 

.\- -J... !ot �; 

"':'� 

;ı�\ � 

.,� .;!�" � - .. � 

· �� ı�·� } · \ � ' ' 

- 1 06 -



Sonra öne atı ldı ve pençesini Kral'ın beyaz atma sa­
vurdu; at Kral'ın sık sık bahsettigi on bin gök gürül- . 
tüsü gibi dörtnala kalkıp kaçtı . Diger adar da hemen 
peşinden gittiler; bazılan bu ejderhayla daha önce de 
karşılaşmıştı ve o a.nı hatırlamak hiç hoşlarına gitmiyor­
du. Silahlı adamlar tüm güçleriyle ,  Ham köyü dışındaki 
dört bir yöne kaçıştılar. 

Beyaz at yalnızca bir çizik almıştı ve fazla uzaga 
gitmesine izin verilmedi. Kral bir süre sonra onu geri 
sürdü . Her durumda, kendi atının hakimiydi;  ve kimse 
onun yeryüzündeki herhangi bir insandan ya da ejder­
hadan korktugunu söyleyemezdi . O döndügünde sis 
dagılmıştı ama şövalyeler ve adamları da öyle. Kuyruk­
ısıran ile ejderhayı kendi tarafına çekmiş cesur bir çiftçi 
ile yalnız başına konuşurken, işler Kral'a daha farklı gö­
rünmeye başlamıştı. 

Ama konuşmak işe yaramadı. Çiftçi Giles inat edi­
yordu. Boyun egmeyi reddediyordu ve Kral onu ora­
cıkta, o anda teke tek dövüşe davet etse de, dövüşrnek 
istemiyordu. 

"Hayır, beyim! "  dedi Giles gülerek. "Evine dön ve 
sakinleş ! Seni incitmek istemiyorum ama gitsen iyi ola­
cak, yoksa yılanın ne yapacagını bilemem. lyi günler ! "  

Ham Köprüsü Savaşı'nın sonu böyle oldu . Kral ha­
zineden tek kuruş alamadı, kendini iyice begenmeye 
başlamış olan Çiftçi Giles'dan tek bir özür duyamadı. 
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Dahası, o günden sonra Orta Krallık'ın o bölgede­
ki gücü sona erdi. Kilometreler dahilindeki insanlar 
Giles'ı beyleri olarak görmeye başladılar. Kral, onca 
unvanına rağmen, tek bir adamını bile asi IEgidius'un 
üzerine salamadı; çünkü o Diyann Sevgilisi , şarkıların 
konusu olmuştu ve onun başanlarını kutlayan onca 
türküyü yasaklamak imkansızdı. En beğenilen türkü, 
köprüdeki karşılaşmayı yüz ayrı alaycı-kahramansı 
kuple ile anlatan oldu. 

Chrysophylax, Ham'de uzun süre kalarak Giles'ın 
işine yaradı; çünkü evcil ejderhası olan bir adam doğal 
olarak saygı görür. Papazın izniyle ejderha, vergi-amba­
rında kaldı ve parlakon iki delikanlı onun başında nö-
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bet bekledi. Böylece, Giles'ın ilk unvanlan oluştu: Do­
minus de Domito Serpente, yani gündelik dilde Evcil 
Yılan'ın ya da kısaca Evcil'in Efendisi. Bu şekilde, çok 
yerde saygı gördü ama yine de Kral'a bir miktar söz­
de vergi ödüyordu: Köprüdeki karşılaşmanın tarihine 
denk gelen Aziz Matthias Günü'nde, altı öküz kuyru­
gu ve yanın litre bira yolluyordu ona. Ama fazla zaman 
geçmeden unvanı Kont oldu ve Evcil Kontu'nun kuşagı 
gerçekten de uzundu. 

Birkaç sene sonra Prens Julius ..tEgidius'a dönüştü ve 
ödedigi vergiyi de ödemez oldu. Çünkü feci zengin olan 
Giles kendine muhteşem bir malikAne yaptırmış, büyük 
bir silahlı adam ordusu toplamıştı. Çok havalı ve pek 
neşeliydiler, çünkü donanımlan paranın satın alabildigi 
en iyi donanımdı. Parlak on iki delikanlının her biri bir 
kumandan oldu . Garm altın bir tasma edindi ve yaşadı­
gı süre boyunca diledigi gibi gezdi, dolaştı, arkadaşla­
nnın tahammül edemedigi gururlu ve mutlu bir köpek 
oldu; çünkü tüm diger köpek­
lerden ona, sahibinin korkunç­
lugunun ve ihtişamının hak 
ettigi saygıyı göstermesini 
bekliyordu. Gri kısrak kalan 
günlerini huzur içinde ge­
çirdi ve ne düşündügünü 
kimseye belli etmedi. 

Sonunda Giles kral oldu, elbette, Küçük Krallık'ın 
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Kral'ı . Ham'de, .IEgidius Draconarius adıyla taç giydi 
ama 

·
ondan daha çok Ihtiyar Giles Yılançıkaran diye bah­

sedildi. Çünkü onun sarayında gündelik dil moda oldu 
ve konuşmalannın hiçbirini kitabt-Latinceyle yapmadı. 
Kansı cüssesiyle ve ihtişamıyla muazzam bir kraliçe 
oldu ve malikane hesaplanm sıkı kontrol altında tuttu . 
Kraliçe Agatha'yı atiatmak imkllnsızdı - en azından çev­
resinden dolaşırken epey yürümek gerektiriyordu. 

Böylece Giles sonunda yaşlı ve muhterem birine dö­
nüştü, ak sakalı dizlerine dek uzadı ve çok saygın bir 
saray düzeni (erdemin sık sık ödüllendirildiği bir yer) 
ve tamamen farklı bir şövalye sınıfı oluşturdu. Bunlar 
Yılanmuhafızlan'ydı ve alemlerinde bir ejderha vardı: 
En kıdemli üyeleri de parlak on iki delikanlı idi. 
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Itiraf etmek gerekir, Giles yükselişini büyük oranda 
şansına borçluydu ama o şansı kullanırken zekasından 
da faydalanmıştı . Ömrünün sonuna dek şans ve zekadan 
yoksun kalmadı ve bu hem dostları, hem de komşula­
n için çok faydalı oldu. Papazı cömertçe ödüllendirdi; 
demirci ile degirmencinin payına bile bir şeyler düştü . 
Çünkü Giles cömert davranabilecek kadar zengindi . 
Ama Kral olduktan sonra nahoş kehanetlere karşı sert 
bir kanun çıkardı ve degirmenciligi kraliyet tekeline 
dönüştürdü. Demirci iş degiştirip cenaze levazımatçısı 
oldu ama degirmenci kralın dalkavuk hizmetkarına dö­
nüştü. Papaz piskopos oldu ve katedralini, uygun şekil­
de genişletilen Ham kilisesine kurdu. 

Hala Küçük Krallık'ın topraklannda yaşayanlar, bazı 
köylerin ve kasabalann bugünkü isimlerinin ardında­
ki gerçegi tanıyacaktır. Çünkü bu tür konularda bilgili 
olanlar, Ham yeni diyarın başlıca kasabası olduktan 
sonra, Ham Beyi ile Tame* Beyi arasında dogal bir ka­
rışıklık dogdugunu ve ikinci ismin daha bilinir hale 
geldigini söyler, ki isim bugün bile hala kul lanılmakta­
dır; çünkü h harfi katılmış Thame tam bir budalalıktır. 
Draconarius ailesi ünlerinin ve servetlerinin kaynagı 
olan ejderhanın anısına, Tame'in altı kilometre kuzey­
batısında, Giles ile Chrysophylax'ın ilk tanıştıgı yerde 
kendilerine büyük bir ev yaptırdılar. Krallıgın dört bir 
---- - - -----
• Tame: Evcil.  -(n. 

- ı ı ı -



köşesinde o mekan, kralın adı ve arınasının şerefine, 
Aula Draconaria ya da gündelik dilde Worminghaıı· 
olarak tamndı. 

O zamandan bu yana diyann görünüşü degişti ve 
krallıklar gelip geçti; onnanlar yok oldu, ırmaklar yatak 
degiştirdi ve yalnızca tepeler kaldı ve onlar da yagıtıur 
ve rüzgarla aşındılar. Ama o isim hala yaşamaktadır ama 
insanlar artık oraya Wunnle demektedir (ya da ben öyle 
duydum) ; çünkü haysiyetlerini kaybeden köyler olmuştur. 

Ama bu hikayenin bahsettigi günlerde adı Wonninghall 
idi ve Krallık Makamı'ydı ve agaçlann üzerinde ejderha­

sanow dalgalanırdı; ve Kuynık-ısıran yer üstünde 
kaldıgı sürece orada her şey yolunda gitti. 

• Yılansarayı. -çn. 
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Chrysophylax sık sık özgürlügünün balışedilmesi için 
yalvardı; hem, beslenmesi de pahalı çıktı, çünkü ej­
derhalar da ağaçlar gibi yaşadıkça büyüdüğünden, 
durmaksızın büyüyordu. Böylece, seneler sonra, Giles 
yerini saglama aldığından emin oldugunda, zavallı yı­
lanın evine gitmesine izin verdi . Karşılıklı saygı ifa­
deleri ile vedalaştılar ve karşılıklı saldırmazlık paktı 
yaptılar. Ejderha , kötünün de kötüsü yüreginde , bir 
ejderhanın herhangi birine duyabilecegi en sevecen 
duygulan Giles'a karşı hissediyordu. Ne de olsa, bir de 
Kuyruk-ısıran vardı; tüm hazinesine ek olarak canı da 
kolaylıkla ahnabilirdi. Zaten, kendi diyanndak1 ma­
ğarasında (Giles'ın tahmin ettiği gibi) hala bir yıgın 
hazinesi vardı . 

Ağır ağır, zahmetle daglara uçtu,  çünkü uzun za­
mandır kullanılmamaktan kanatlan hantallaşmıştı ve 
cüssesi ve zırhı epey büyümüştü. Eve vardığında, onun 
yokluğunda mağarasına yerleşme cüretini göstermiş 
genç bir ejderhayı çabucak ayaklandırdı. Savaşın gü­
rültüsünün tüm Venedotia'da işitildiği söylenir. Yeni-
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len rakibini bir güzel yedikten sonra daha iyi hissetti, 
küçük düşmüşlügünün açtığı yaralar hafıfledi ve uzun 
süre uyudu. Ama sonunda aniden uyandı ve uzun za­
man önce, bir yaz gecesi, bunca sorunu başlatmış olan, 
en uzun boylu ve en aptal devi aramaya çıktı. Onu bir 
güzel fırçaladı ve zavallı dev yıkıldı. 

"Alaybozan mıymış o?" dedi , kafasını kaşıyarak. 
"Ben at sinegi sanmıştım."  

ya da gündelik  dilde 

S O N 
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İLK (EL YAZMASI) MÜSVEDDE 

Sonra Baba bir hikaye anlatmaya başladı . Anlattığı 
hikaye şöyle: 

Bir zamanlar bir dev vardı , oldukça büyük bir dev: Bas­
tonu ağaç kadardı ve ayaklan da çok ama çok büyüktü. 
Bu yolda yürüse orada çukurlar açardı ; bahçemizden 
geçse onu tamamen ezerdi ; evimize toslasa geride ev 
kalmazdı. Ve kolaylıkla toslayabilirdi de, çünkü başı 
çatıdan daha yüksekteydi ve ayaklannın nereye gitti­
ğine nadiren bakardı . 

Neyse ki o dev buradan çok uzaklarda yaşardı, in­
sanların yaşadığı her yerden çok uzaklarda. Dağların 
arasında kocaman, dev gibi bir evi vardı ama dostu pek 
azdı ve tepelerde, dağların dipterindeki boş yerlerde tek 
başına yürüyüşe çıkardı. 

Bir gün yürüdü, yürüdü, ta iki aniden akşam yemeği 
vaktinin geldiğini fark edene kadar. Sonra evine gitmek 
için döndü ve gece çökene kadar yürüdü, yürüdü. Ve 
sonra yolunu kaybettiğini diyarın hiç tanımadığı bir 
yerinde olduğunu anladı. Bu yüzden oturdu ve ayın 
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yükselmesini bekledi. Sonra ayışıgında yürüdü, yürü­
dü ama yanlış yönde yürüyüp durdugunu ve insanların, 
özellikle de Çiftçi Giles'ın çiftligine ve Ham adlı köye 
yaklaştıgını bilmiyordu . 

Ihk bir geceydi ve tarlalara yayılmıştı. Çiftçi Giles'ın 
köpegi tek başına dışarı, uzun bir yürüyüşe çıkmıştı . 
(Ama çıkmaması gerekirdi. )  Köpek tavşanların ayışı­
gından hoşlandıgını biliyordu ama elbette devin de yü­
rüyüşe çıktıgını bilmiyordu. 

Deve gelince, şimdi Çiftçi Giles'ın tarlalarındaydı ve 
utanç verici bir biçimde çalı çitleri ezmekteydi. O ırmak 
kıyısında, vadi boyunca yaklaşırken çıkan gürnlemderi 
köpek duydu ve neler oldugunu görmek için tepenin 
kenarına gitti. 

Aniden, devin tek bir adımla ırmagı aştıgını ve çift­
çinin en iyi ineklerinden birine basıp zavallıcıgı böcek 
gibi dümdüz ettigini gördü . 

Bu köpege yetti. Korkuyla ciyakladı ve eve kaçtı . 
Dışarı çıkmaması gerektigini tamamen unuttu ve Çiftçi 
Giles'ın yatak odası penceresinin dışında koşarak hav­
ladı, bagırdı. 

Çiftçi Giles başını dışarı uzattı . 
"Köpek, sen ne yapıyorsun?" dedi 
"Hiçbir şey," dedi köpek. "ama tarlalarımızda bir dev 

var ve korkunç şeyler yapıyor. Ineklerini eziyor ve he­
men kalkıp çok yigitçe bir şey yapmazsan, geriye ne çalı 
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çitin, ne mısınn, ne koyunu n, ne de inegin kalacak. "  
Sonra ulumaya başladı . 

"Kes sesini ! "  dedi çiftçi ve pencereyi kapattı . Sıcak 
bir gece olmasına rağmen ürperip titredi. Ama inekleri 
için çok endişelenmişti ve belki gerçekten bir dev, hem 
de köpegin dedigi gibi büyük bir dev olduğuna inan­
mamıştı. 

Böylece mutfağa indi ve duvardaki alaybozanı aldı. 

"Alaybozan nedir, Baba?" 
"Alaybozan bir tür büyük, şişman tüfektir. Ağzı bir 

boynuzun ucu gibi açılır. Korkunç bir patlamayla ateş 
alır ve bazen nişan aldığın şeyi vurur bile . "  

Eh,  Çiftçi Giles alaybozanı indirdi ve  geniş agzına eski 
çiviler, kurşun parçaları, kınk demlik parçaları, eski 
zincirler, kemikler ve taşlar ve bol bol pamuk yünü dol­
durdu. Sonra diğer ucuna barut tozu koydu , çizmelerini 
ve paltasunu giydi ve bahçeye çıktı . 

Parlayan aydan başka hiçbir şey göremiyordu. Ama 
tepeye tırmanan korkunç gürnlemeler duydugunu san­
dı. Köpeğinin söylediklerini, çok yigitçe bir şey yapması 
gerektigini hatırladı ve (yigitçe bir şey yapmayı hiç iste­
mese de) tepenin kenarına doğru gitti. 

Tam o anda devin yüzü tepenin zirvesinde belirdi 
(ayakları hala çok aşagıda, tarlalan harap ediyordu) .  Ay 
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devin yüzüne parlıyordu, bu yüzden o çiftçiyi görme­
di. Ama çiftçi onu gördü ve gerçekten ama gerçekten, 
muazzam korktu. Hiç düşünmeden alaybozanı ateşledi 
- bam ! Devin kocaman çirkin suratina ateş etmişti ve 
pamuk yünü , kemikler ve taşlar, zincir parçaları, çöm­
lek parçaları, kurşunlar ve çiviler tüfekten fırladı. Çoğu 
devin yüzüne çarptı ve bir çivi bumuna saptandı. 

"Kahretsin ! "  dedi dev. "Pis bir şeyler beni sokuyor. 
Bu yörelerde titrersinekler, hatta at sinekleri olmalı -
gerçekten büyük sinekler, yoksa hissetmezdim onları . 
Bu tarafta daha fazla ilerlemeyeceğim sanırım! "  

Böylece, eve döndüğünde yemek üzere yamaçtan iki 
koyun aldı, yana döndü ve ırmak boyunca yürüyerek 
geri yürüdü. Ondan sonra başına ne geldiğini kim bi­
lir? Bir şekilde evinin yolunu bulmuş olmalı. Her neyse , 
Çiftçi Giles'ı bir daha rahatsız etmedi. 

Çiftçi Giles'a gelince, alaybozan patlarlığında sırt 
üstü devrildi ve orada dümdüz yatıp aya bakarak devin 
gelip onu ezmesini bekledi. 

Sonra insanların tezahürat yaptığını işitti . Bu yüz­
den kalktı ve başını ovaladı. Tüm Ham halkı pencere­
lerinden dışarı bakıyordu ve pek çogu giyinip yamaca 
gelmişti. Devin ayaklannın korkunç gümlemelerini 
onlar da duymuştu ve çogu hemen yatak örtülerinin 
altına girmiş, hattaniyelerini başlannın üstüne çekmiş­
lerdi. Hatta bazılan yataklannın altına girmişti . Ama 
çiftçinin köpegi efendisini gözünde çok büyütürdü ve 
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öfkelendiğinde ondan o kadar korkardı ki bir devin on­
dan korkmayabileceği aklına bile gelmezdi . Bu yüzden 
köyde koşa koşa dolaşarak havlayıp bağınnıştı: "Kal­
kın, kalkın ! Çiftçi Giles'ın çok yiğitçe bir şey yapmasına 
bakın. Çiftçi Giles arazisine izinsiz girdiği için bir devi 
vuracak ! "  

Ve köylüler ve köpek devin aniden geri dönüp uzak­
taştığını görünce, hepsi onu Çiftçi Giles'ın korkuttuğu­
nu , devin muhtemelen korkudan ve alaybozan menni­
lerinden öleceğini söylediler ve hep birlikte tezahürat 
yapmaya başladılar. 

Sonra hepsi gelip çiftçiyle el sıkıştılar ve bazdan, 
papaz, değinnenci ve bir iki önemli kişi onun sırtını sı­
vazladı. Çiftçi Giles bir içki içtikten ve bir sürü başka 
insana içki ısmarladıktan sonra (bunu hak edecek hiç­
bir şey yapmamışlardı) ,  onlann dediği kadar cesur his­
setmeye başlamıştı. Ertesi sabah daha da cesur hissetti . 
Bir hafta sonra gerçekten önemli birine dönüşmüştü ve 
Yöre Kahramanı olmuştu . 

Sonunda kral bile duydu bunu ve sadık uyruğu, pek 
sevgili Giles'a altın mürekkeple yazılmış, kocaman kır­
mızı mührü olan muhteşem bir mektup yolladı. Daha 
da iyisi, bir kemer ve kocaman bir kılıç da yollamıştı. 

Kral o kılıcı şahsen hiç kullanmamıştı . Kılıç ailesine 
aitti ve çok uzun zamandır silah deposunda asılı du­
ruyordu. Kralın silahtan bile oraya ilk nasıl geldiğini 
ve değerini bilemiyordu. Bu yüzden kral tam da hediye 
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olarak gönderilecek bir şey olduğunu düşünmüştü. O 
dönemde sarayda bu tür eski kılıçiann modası geçmişti 
zaten . Ama Çiftçi Giles pek memnun oldu ve yerel ünü 
muazzam büyüdü. Bundan sonra kimsenin onun ara­
zisinden izinsiz geçmeye cesaret edemediğinden emin 
olabilirsiniz - en azından Ham köyünden kimse. 

Işler uzun süre bu şekilde devam etti - ta ki ejderha 
gelene kadar. O günlerde, ıssız dağlar çok uzakta degildi 
ama ejderhalar çok nadirdi , en azından o diyarda nadirdi. 
Eskiden ejderhalar pek yaygındı ama o ülke kralın şö­
valyelerinin yiğitliğiyle meşhurdu ve o kadar çok ejderha 
öldürülmüştü ki bu yörelere gelmekten vazgeçmişlerdi. 
Kral'ın Noel Ziyafeti'nde Ejderha Kuyruğu ikram etmek 
hala gelenekti ve Aziz Nicholas gününde şövalyelerinden 
birinin ava çıkıp en geç Noel Arifesi'nde eve bir ejder­
ha kuyruğu ile dönmesi gerekiyordu. Ama uzun süredir 
Kraliyer Aşçısı jöle, reçel ve badem ezmesinden sahte bir 
Ejderha Kuyruğu yapıp şekerlemeden putlarla kaplıyor­
du ve Noel Arifesi'nde, kemancılar kemanlannı çalar, bo­
razanlar öterken baş şövalye onu salona taşıyordu. 

Gerçek bir ejderha, neden bilmem, ortaya çıktığında 
durum buydu. Devin geldiği yazı takip eden kış sert bir 
kıştı , bu yüzden belki de aç kaldığı için gelmişti . 

Belki de meraktandı. Ne de olsa, o taraflardaki ejder­
halar şövalyeleri ve kılıçlannı unutmuş olabilirdi, tıpkı 
şövalyelerin gerçek ejderhalan unutınası ve mutfakta 
yapılmış sahte kuyruklara alışması gibi . Yine de, ejder-
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halar uzun süre yaşarlar ve hafızaları muazzamdır. Bu 
yüzden, büyük olasılıkla dev yüzündendi. Eminim dag­
lara döndügünde aşagıdaki yörelerden, orada yiyecek 
bol bol yemek oldugundan, çayırlardaki ineklerden ve 
yamaçlardan toplanabilecek koyunlardan bahsetmişti -
"bir de şu feci sokan sinekler olmasa" . 

Ejderha o tür laflar duyduysa gelip bir göz atmak 
isterdi kesinlikle, çünkü ejderhalar hiçbir tür sinek hak­
kında endişelenmez. Bu ejderha da gelmişti. Ve büyük 
zarara sebep olmuştu, yakıp yıkmış, inekler, koyunlar 
ve hatta atlar yemişti . 

llk önce diyann uzak bir yöresinde ortaya çıktt . 
Çiftçi Giles'ın köyündeki insanlar haberi duydular ve 
hakkında tatlı tatlı sohbet ettiler. "Tıpkı eski günler 
gibi," dediler. "Noel de yaklaşıyor - bu sayede her şey 
heyecan verici ve eskisi gibi oldu. "  Ejderha zarar ver­
meye devam etti. "Kralın şövalyeleri ne yapıyor? " de­
meye başladı insanlar. Onlar ne yapıyordu? - hiçbir şey 
yapmıyordu. Başta, Kraliyet Aşçısı'nın Noel için çoktan 
Ejderha Kuyrugu yapngı ortaya çıktı ve son anda gerçek 
bir kuyruk getirerek onu gücendirrnek olmazdı. Aşçı 
çok kıymet verilen bir hizmetk:lrdı. Sonra, halk, "boş 
verin kuyrugu , kellesini uçurun da kötü numaraları 
bir son bulsun ," demeye başladıgında, ne yazık ki Aziz 
john Günü'nde büyük bir turnuva yapılacagı ortaya çık­
tı ve pek çok krallıktan şövalyeler bu tumuvaya gelerek 
büyük ödül için yarışacaktı. 
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Bu uluslararası turnuva sag salim bitene kadar şö­
valyelerden herhangi birini ejderhalada savaşmaya gön­
dererek kralın şövalyelerinin kazanma şansını mahvet­
mek kesinlikle imkansız olurdu elbette. Sonra Yeni Yıl 
tatili geldi. Ve işler bu şekilde devam etti. Ejderha, Çiftçi 
Giles'm köyüne yaklaştı , yaklaştı. 

Bir gece tepenin zirvesinden bakınca uzakta alevleri 
gördüler. Ejderha on beş kilometre uzakta bir korulu­
ga yerleşmişti ve neşe içinde etrafını yakıyordu. Havaya 
girdiginde kızgın bir ejderha oluyordu - özellikle de gü­
zel bir yemekten sonra. 

Bunun üzerine köylüler Çiftçi Giles'a bakmaya baş­
ladılar ve bu onu feci rahatsız etti ama görmezden geldi. 
Bir iki gün içinde ejderha birkaç kilometre daha yak­
laştı. Sonra çiftçi kralın şövalyelerinin ne kadar rezil 
oldugundan bahsetmeye ve ne yaptıklarını merak etti­
ğini söylemeye başladı. "Biz de merak ediyoruz," dedi 
köylüler. Ama değirmenci, "Bizim Çiftçi Giles da bir tür 
şövalye sayılır," dedi. "Kral ona bir şövalye kılıcı gön­
dermemiş miydi? Onu şövalye ilan edip, 'Ayağa kalk, 
Sör Giles' demedi gerçi ama istense derdi. "  Çiftçi, bu şe­
ref e layık olmadıgmı ve değirmenci gibi komşulanndan 
daha üstün olmayan basit, dürüst bir adam olmaktan 
gurur duydugunu söyledi. 

Ama papaz dedi ki: "Ejderha öldürmek için şöval­
ye olman gerekiyor mu? Bizim iyi Giles tüm şövalyeler 
kadar yigit degil mi?"  Bunun üzerine tüm köylüler "Ha-
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yır" (ilk soruya) ve "Evet, yaşa ! '' (ikinci soruya) dediler. 
Ama çiftçi evine döndüğünde çok ama çok rahatsız 

hissediyordu ve kılıcı bir dolaba sakladı. Önceden şö­
mine rafının üzerine asmıştı. 

Sonra ejderha komşu köye geldi. Yalnızca koyunlan 
ve inekleri yemekle yetinmedi - papazı da yedi. Bunun 
üzerine korkunç bir kargaşa oldu. 

Tüm köylüler papazın peşine takılıp tepeden yukan 
geldiler ve Çiftçi Giles'ı ziyaret ettiler. "Sana güveniyo­
ruz," dediler. Ve durup baktılar ve çiftçinin yüzü yeleği 
kadar kızarana kadar bakmaya devam ettiler. "Ne za-
man yola çıkacaksın?" diye sordular. 

· 

"Eh, bugün yola çıkamam," dedi Giles . "Sığırtma­
cım hasta ve yapmam gereken çok iş var. Bakanz. "  

Gittiler. Öğlen ejderha daha da  yaklaştı. Köylüler 
yine geldiler. "Sana güveniyoruz, Çiftçi Giles," dediler. 

"Eh," dedi Çiftçi Giles, "şu anda hiç müsait değilim . 
Atım topallıyar ve kuzulama mevsimi erken başladı . En 
kısa zamanda bakanz. " 

Köylüler gittiler; papaz dışında, o kendini akşam ye­
meğine davet etti ve pek çok rahatsız edici şey söyledi . 
Kılıcı görmek istedi. Giles kılıcı dolaptan çıkardıgında 
kılıç kımndan dışan fırladı, çiftçiyle papaz yerlerinden 
sıçradı ve biralannı devirdiler. 

Ama papaz kılıcı dikkatle eline aldı ve kınına geri 
soktu - sakabildiği kadanyla. Kılıç kına tamamen gir­
medi ve o bırakır bırakmaz yine kından fırladı. 
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"Vay canına,"  dedi papaz ve kına dikkatle baktı . Pa­
paz eğitimli bir adamdı ama çiftçi büyük harflerle yazıl­
mış en basit yazıları bile okuyamazdı. Bu yüzden kın­
daki yazıları fark etmemişti. Kralın silahıarına gelince, 
o kılıç ve kınlardaki rünlere ve yazılara o kadar alışıktı 
ki bakmaya zahmet bile etmemişti. Ama papaz baktı . Ve 
gördükleri onu şaşırttı çünkü anlayamamıştı. Bu yüz­
den yazanları defterine kopyaladı ve akşam yeme�ini 
yedikten sonra gitti . 

Eve döndü�ünde raflardan bilgi dolu bir sürü kitap 
indirdi ve bütün gece oturup çalıştı . Ertesi gün ejderha 
daha da yakma geldi ve tüm köylüler kapılarını kapa­
tıp pencerelerini sürgül�diler; mahzenleri olanlar oraya 
inip mum ışı�ında titreyerek oturdular. 

Ama papaz dışarı çıktı ve kapı kapı dolaşarak keş­
fettiklerini anlattı . "Çiftçi Giles'daki Kuyruk-ısıran adlı 
kılıç ve krahmızın büyük-büyük-dedesinin zamanın­
da tüm ejderha avcı lannın en büyü�üne aitmiş,"  dedi . 
"Yüz altmış kilometre dahilinde ejderha varken kınında 
kalmaz ve kuşkusuz o cesur bir adamın ellerindeyken 
hiçbir ejderha ona karşı koyamaz."  Sonra bazı köylüler 
başlarını pencerelerden dışarı uzattılar ve bazılan dışa­
n çıktı. Sonunda epey köylü papazla birlikte tepeden 
yukarı tırmandı ama arada bir ırmağın karşı kıyısına 
endişeli bakışlar da fırlatıyorlardı. Ejderhadan işaret 
yoktu . Muhtemelen uyuyordu. Noel süresince çok iyi 
beslenmiş tL 
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Çiftçinin kapısını dövdüler. Çiftçi kıpkırmızı bir 
yüzle dışan çıktı; bol bol bira içmişti . Sonra tüm köy­
lüler hep bir agızdan ona övgüler düzmeye ve ona Yöre 
Kahramanı demeye başladılar. Hepsi Kuyruk-ısıran'dan, 
kınında durmayan kılıçtan, "ölüm veya zafer"den, çift­
çilerin şanından ve diyann omurgasından bahsettiler, ta 
ki çiftçinin kafası tamamen karışana kadar. Bu yüzden 
papaz açıkladı. 

Kılıcının Kuyruk-ısıran, yani küçükken hikAyeleri­
ni duydugu kılıcın ta kendisi oldugunu ögrendiginde 
çiftçi biraz rahatlamıştı belki. Her durumda, bir şeyler 
yapılması gerektigini, yoksa yerel ününün (böyle bir 
üne sahip olmak pek hoştu) tamamen mahvolacagını 
anladı. Aynı zamanda, bol bol bira içmişti . 

Yine de, meşum günü ertelernek için bir çabada daha 
bulundu. "Ne! eski pantolonum ve yelegim içinde mi? "  
dedi. "lşittiklerime bakarak, ejderha savaşlan için bir 
tür zırh gerekir. Bu evde hiç zırh yok ve dogrusu bu," 
dedi. Bunun biraz münasebetsiz bir durum oldugunu 
hepsi kabul etti . Ama demirciyi çagırttılar. Demirci ba­
şını iki yana salladı. "Daha günler boyunca hiçbir şey 
yapılamaz," dedi, "ve o zamana kadar hepimiz mezarı 
boylarız," dedi, "ya da en azından ejderhanın midesini 
boylarız. "  Karamsar bir adamdı. Sonra köylüler dövün­
meye başladı ve demirci pek memnun oldu. Öngördügü 
bir felaket gerçekleşmedigi sürece (Mayısta don olması 
gibi) asla çalışırken ıslık çalmazdı. Sürekli öngörülerde 
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bulunuyordu, bu yüzden bazen öngörülerinin gerçekleş­
tigi de oluyordu. Bununla birlikte, memnun olduğun­
dan neşelendi ve neşelendiğinden aklına bir fikir geldi. 
Çiftçiye sağlam, deri bir yelek getirmesini söyledi. Çift­
çinin böyle bir yeleği vardı. Demirci onu eve götürdü ve 
karısı ona deriden kollar dikti. Demirhanesinde bulunan 
küçük zincirlerin baklalarını açtı ve onları çekiçleyerek 
bir araya getirdi. Sonra tüm baklalan deri cekete dikerek 
zincir zırhtan bir tür ağır ceket yaptı. Bitirmesi bir buçuk 
gün aldı ve o zamana kadar bir tür deri-zincir zırh takke 
de yapmışlardı. Sonra onu çiftçiye götürdüler. 

Çiftçinin bahanesi kalmamıştı. Bu yüzden çizmele­
rini çekti, iki eski malımuz taktı, "zincir zırh" ceketini 
giydi ve takkeyi başına geçirdi. Yürürken bütün bunlar 
Canterbury çanlan gibi şıngırdayıp tıngırdıyordu. Ama 
takkenin üzerine eski bir keçe şapka geçirdi ve zincir 
zırhın üzerine eski bir pelerin örttü. Muhtemelen şıngır­
tıları biraz bogtnak istiyordu; yolda yaktaştığınızı ejder­
haya bildirmek pek gereksizdir. Yine de çok ·komik gö­
rünüyordu. Sonra kemeri ve kım beline tutturdular ama 
kılıcı elinde taşıması gerekti, çünkü kınına girmiyordu. 
Çiftçi gri kısrağına bindi ve tüm köylüler tezahürat ede­
rek alkışlarken, büyük mutsuzluk içinde uzaklaştı. 

Tepeden aşağı indi ve ırmağı aştı . Köylülerin görüş 
alanından çıktığında iyice yavaşladı. Kısa süre sonra 
kendi arazilerini terk etti ve ejderhanın ziyaret ettiği 
yerlere geldi. Kırık ağaçlar, yanmış çalılar ve çimenler; 
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ve pis ve tekinsiz bir sessizlik uyarmıştı onu. Çok sı­
caklamış hissediyordu ve tüyleri diken diken oluyordu, 
büyük bir mendille yüzünü silip duruyordu (mendili 
kırmızı degildi; kırmızı bezlerio ejderhalan özellikle 
kızdırdıgım düşünerek kırmızı mendilini evde bırak­
mıştı) . Ejderhayı halil bulamıyordu. Çeşit çeşit yol tepti , 
hatta başka çiftçilerin terk edilmiş tarlalanndan geçti ve 
ejderhayı yine bulamadı. 

Görevini yapugını ve yeterince uzun süre aradıgını 
düşünmeye başladı . Tam geri dönmeyi, akşam yeme­
gini, arkadaşlarına ejderhanın onun geldiğini işitterek 
uçup gittigini söylemeyi düşünüyordu ki, bir köşeyi 
döndü. Ejderha bir çalı çitin üzerine uzanmış, korkunç 
kafasını yolun ortasına uzatmıştı. 

Gri kısrak plop diye oturuverdi ve Çiftçi Giles tepe 
üstü hendeğe uçtu. Başını dışarı uzattığında ejderha 
uyanmış, ona bakıyordu . 

"Günaydın ! "  dedi ejderha. "Şaşırmış görünüyor­
sun. "  

"Günaydın," dedi çiftçi. "Şaşırdım! "  
"Afedersin ," dedi ejderha, zincir zırhın şıngırtısını 

duyup kuşkuyla kulagını dikerek. 
"Tesadüf eseri, beni öldürmeye gelmiş olabilir mi­

sin?"  
"Yo,  yo," dedi çiftçi telaşla; hendekten çıktı ve  geri 

geri giderek kısragına dogru çekildi. 
Ejderha dudaklannı yaladı . Tüm ejderhalar gibi kötü 
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bir ejderhaydı ama pek cesur degildi (bazıları degildir) , 
ve ugruna savaşması gerekmeyen yemekleri severdi. 

"Bir dakika," dedi. "Bir şey düşürdün. " Çiftçinin 
dikkatini dagıtmayı ve sonra hem adamı, hem de kısragı 
yakalayıp yemeyi düşünmüştü. 

Çiftçi kılıcını düşürdügünü fark etti. 
Onu yerden aldı ve ejderha saldırdı. Ama Kuyruk­

ısıran kadar hızlı degildi. Kılıç çiftçinin eline geçer geç­
mez dogrudan ejderhanın gözlerine dogru atıldı ve gü­
neşi yansıtarak çaktı . 

"Of," dedi ejderha ve oldugu yerde kaldı. "Elindeki 
ne? " 

"Kralın bana verdigi Kuyruk-ısıran yalnızca," dedi 
Giles. 

"Oo," dedi ejderha, "çok af edersin . "  Uzanıp yalıak­
landı ve Çiftçi rahatladı. 

"Hemen git buradan, seni pis baş belası hayvan," 
diye başladı ve ejderhayı geldigi ugursuz daglara geri 
kışkışlamak istermiş gibi kollarını saHayarak yaklaştı. 

Bu kadarı Kuyruk-ısıran'a yetti. Havada parıldaya­
rak savruldu ve çınlayarak ejderhanın sag kanadının ek­
lemine indi. Pullara ragmen epey canını acıttı (elbette 
Giles ejderha öldürmenin dogru yöntemi hakkında hiç­
bir şey bilmiyordu, yoksa kılıç daha hassas bir noktaya 
inebil irdi) . Ejderhaya bu kadarı yetti - kanadını haftalar 
boyunca kullanamayacaktı. Ayaga kalktı ve uçmak için 
döndü. Çiftçi kısragına bindi. Ejderha uçamadı ama ko-
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şabiliyordu. Bu yüzden koştu . Kısrak da peşinden. Ej­
derha dörtnala kalktı . Kısrak da peşinden. Çiftçi at ya­
rışı izliyormuş gibi bagınp çagınyordu ve bir yandan da 
Kuyruk-ısıran'ı salhyordu. Ejderha hızıandıkça daha da 
fazla dehşete kapıldı. Çiftçi Kuyruk-ısıran'ı salladıkça, 
daha da şaşkınlaştı. Bütün bu süre boyunca gri kısrak 
elinden geleni yapıyordu. Kır yollannda dörtnala koş­
tular, çitlerdeki aralıklardan geçtiler, tarlalar ve dereler 
aştılar. Dumanlar saçarak, bögürerek koşan ejderha yön 
duygusunu kaybetmişti. 

Bu şekilde ırmagı aştılar ve gök gürültüsü gibi gür­
leyerek köyden geçtiler. Tüm köylüler pencerelerde ve 
çatı lardaydı. Bazılan tezahürat yaptı , bazılan kahkaba 
attı , bazılan teneke, tava ve kazan çaldı, diğerleri boru 
ve düdük öttürdü ve papaz kilisenin çanlannı çaldı. Se­
nelerdir, panayır zamanında bile , böyle bir şamata ve 
kargaşa görülmemişti . 

Ejderha kilisenin hemen önünde pes etti. Kendini 
yolun ortasına bıraktı ve nefes nefese yattı. 

"lyi insanlar ve yigit savaşçı ," dedi çiftçi atının sır­
tında yaklaşır, köylüler ellerinde yabalar ve ocak süngü­
leriyle makul bir mesafede diki lirken. "lyi insanlar, beni 
öldürmeyin! Ben çok çok zengin bir ejderhayım. Ver­
digim zararın karşılıgını öderim. Öldürdügüm bütün 
insanlar için de ödeme yapanın. Her birinize gerçekten 
güzel birer armağan veririm. Eve gidip getirmeme izin 
vermeniz yeterli. "  
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"Ne kadar?" dedi çiftçi. 
"Şey," dedi ejderha, düşünerek -kalabalık epey bü­

yüktü- "adam başı l3 ve 8?"  
"Saçma," dedi çiftçi. Tüm köylüler de öyle. 
"Adam başı iki altın gine ve çocuklar için yansı ?" 

dedi ejderha. 
"Devam et," dedi çiftçi ve tüm köylüler de öyle. 
"Herkese on pound ve bir kese gümüş?" dedi ejderha. 
"Öldür onu ! "  dedi tüm köylüler. 
"Herkese birer torba altın ve hanımlar için elmas? "  

dedi ejderha. 
"Şimdi konuşmaya başladın ama yeterli degil," de­

diler. 
"Eyvah, eyvah, mahvolacagım," dedi ejderha. 
"Hak ediyorsun," dediler, "mahvolmak ile soguk­

kanlılıkla katiedilmek arasında seçim yapabilirsin," 
diye yanıt verdiler, yaklaşarak. 

Ejderha içten içe güldü ama onlann duyrnasına izin 
vermedi. Ejderhalar, kaçarken bile, asla aptal degildir­
ler. Ama insanlar son zamanlarda ejderhalarla o kadar 
nadir başa çıkmak zorunda kalmıştı ki , onlann nurna­
ralanna alışık degillerdi. 

Ejderha soluklanmış, aklı başına gelmeye başlamıştı. 
"Siz söyleyin madem," dedi . 
Bunun üzerine tüm köylüler hep bir agızdan konuş­

maya başladı. Ejderha dogrulup oturdu. Ama kaçamadı , 
çünkü Çiftçi Giles elinde Kuyruk-ısıran'la yanında diki-
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liyordu ve ejderha ne zaman hareket etse Kuyruk-ısıran 
ona dogru hamle yapıyordu. 

Sonunda papaz, "Haksızca kazandıgın servetin ta­
mamını buraya getir," dedi , "uzun zaman önce çalın­
mıştır eminim. O serveti aramızda hakça paylaşacagız 
ve çok nazik davranırsan ve bu diyan bir daha rahatsız 
etmemeye söz verirsen, birazını sana geri verecegiz . "  

Böylece, ejderhanın tüm servetiyle birlikte Yortu'da 
dönmeye söz vererek gitmesine izin verdiler. Büyük ap­
tallık ettiklerini söyleyebiliriz. 

O gün Yeni Yıl'dan sonraki gündü. Elbette kral ha­
beri hemen aldı. Pek çok şövalye ve borazancı eşliginde, 
beyaz atının sırtında köye geldi. Köylüler en iyi giysile­
rini giydiler ve sokağın iki yanına dizildiler. Çiftçi Giles 
kralın önünde diz çöktü ve kral onun sırtını sıvazladı 
ama şövalyeler fark etmemiş gibi yaptılar. 

Sonra kral büyük dikkatle, tüm diyann efendisi 
olarak ejderhanın servetinin ona ait oldugunu açıkladı 
( "kuşkusuz," dedi , "atalanmdan çahnmıştır") .  Elbette, 
Çiftçi Giles, papaz ve demirciyi uygun şekilde ödüllen­
dirmeye ve bu köye kadar ne kadar büyük bir iyi niyet 
besledigini göstermek için herkese bir armagan verme­
ye söz verdi . "Ülkemizin kadim cesareti burada hali 
çok güçlü," dedi . Şövalyelerin hepsi kendi aralannda av 
sohbetleri ediyordu. 

Köylüler eğildi ve diz kırdı ve Kral'a alçakgönül­
lülükle teşekkür etti - ama ejderhanın kişi başına on 
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pound ve birer kese gümüş önerisine tav olduklarını ve 
bu işi kendi aralarında halledip bitirdiklerini diliyorlar­
dı. 

Aralarında, gerçekten tatmin olan tek kişi Çiftçi Gi­
les'dı. Bu pis işten yerel şöhretini artırarak sıyrılabildigi 
için çok memnundu. 

Kral gitmedi . Çadırlarını Çiftçi Giles'ın tarlalan­
na kurdurdu ve 6 Ocak'taki Yortu'yu bekledi. Kral ve 
maiyeti dört gün içinde köyün ekmek, yumurta, tavuk 
ve pasurmasının çogunu yedi , ne kadar eski bira varsa 
çogunu içti. Ama her şey her şeyin bedelini cömertçe 
ödediginden ("ne de olsa ,"  diye düşünüyordu, "yakında 
ejderhanın tüm serveti benim olacak.") köylüler aldır­
mıyordu. 

Yortu geldi ve herkes erkenden kalktı . Şövalyeler 
zırhlannı kuşandı. Çiftçi Giles ev yapımı zincir zırhlı 
ceketini giy di (ve onlar gülmeye cesaret edemediler, 
çünkü yoksa kral çok kızardı) . Kuyruk-ısıran'ı da taktı 
ve kılıç kolayca kınına girdi. 

Papaz endişe içinde kılıca baktı. Akşam yemeği vak­
ti geldi ve geçti. Sonra da ikindi -: ama Kuyruk-ısıran 
hala kından fırlama işareti vermiyordu ve ne tepeden 
izleyenler ne de ağaç tepelerine tırmanmış küçük oglan 
çocukları ejderhanın dönüşünü haber veren herhangi 
bir şey görebiliyordu . 

Ancak gece çöküp yıldızlar çıkugı zaman ejderhanın 
dönmeyi hiç düşünmediginden şüphelenmeye başladı-
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lar. Saatler gece yansını vurduğu ve Yortu sona erdiği, 
o senenin Noel'i geçip gittiği zaman gerçekten endişe­
lendiler. 

"Zaten kanadı feci yaralanmıştı ," dedi bazıları . 
Ama bir sonraki gün de geçti, ardından bir sonraki. 

O zaman hepsi umudunu yitirdi; kral çok öfkelendi . Er­
zak iyice azalmıştı ve şövalyeler sarayın eğlencelerine 
dönmeye can atıyordu . Ama kral para istiyordu . 

Yine de geri dönmesi gerekiyordu . Sadık kullarına 
veda etti ama Çiftçi Giles'a karşı , gelirkenki kadar na­
zik değildi. "Benden daha sonra haber alacaksın,"  dedi , 
tüm şövalyeleri ve borazancıları eşliğinde, atının sırtın­
da uzaklaşırken. 

Köylüler, en azından şövalye ilan edilmek üzere 
çiftçiyi kralın huzuruna çağıran bir mesaj geleceği­
ni düşünüyordu. Ama gelen mesaj çok farklıydı. Kral, 
ülkesinin güvenliği için ve şan ve şerefinin korunma­
sı adına ejderhanın aranıp bulunmasma ve ihaneti için 
cezalandırılmasına karar vermişti. (En çok da hazineyi 
istiyordu ama bundan hiç bahsetmemişti . )  Tüm şöval­
yelere silahlanıp yola çıkması emredilmişti ama sevgili 
kulu Çiftçi Giles ejderhalar karşısında kudretli bir adam 
olduğunu kanıtladığından, ayrıca bu ejderhayı özellik­
le tanıdığından ve kralın ülkesinde onu kilometrelerce 
takip ettiğinden, Çiftçi Giles'ın da bu birlikle gitmesini 
diliyordu. 

Köylüler bunun büyük bir şeref olduğunu söyledi-
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ler. Demirci çiftçinin şövalyelerle gidecek olmasını kıs­
kandı. Papaz onu içtenlikle tebrik etti. Ama Giles alt 
üst olmuştu . Komşulannız için öne sürdügünüz maze­
retleri krallar karşısında · kullanamazsınız, bu yüzden 
kuzulama başlamış olsa da olmasa da, tarlaların sürüi­
mesi gerekse de gerekmese de, süt sagılması gerekse de 
gerekmese de, gri kısragına binip gitmesi gerekiyordu. 

Saraya vardıgında cilalı zincir zırhlar kuşanmış, 
migferterini takmış şövalyelerin atlarının sırtında, hazır 
beklediklerini gördü. At sırtında bir kupa ılık şarap içe­
cek zamanı ancak buldu ve sonra yola çıktılar. 

Gün çoktan ilerlemişti. "Ejderha avına girişrnek için 
çok geç ," diye düşündü Giles ama gittiler, gittiler. Uzun 
bir alaydılar, şövalyeler, silahtarlan, uşakları, yüklenmiş 
midillileri. Çiftçi Giles şövalyelerin hemen arkasında, 
gri kısragının sırtında peşlerinden koşturuyordu. Ta 
ki karanlık çökene kadar. O zaman çadırlarını diktiler. 
Ertesi gün de bu şekilde yol aldılar, ta ki ejderha izleri 
bulana kadar. "Bunlar nedir, Çiftçi Giles? "  dediler. 

"Ejderha izleri," dedi Çiftçi Giles. 
"Başı çek," dediler. 
Çiftçi Giles'ın başı çekmesi gerekti. Böylece, en baş­

ta Çiftçi Giles olmak üzere yola devam ettiler. Giles'ın 
deri ceketindeki bütün zincir halkaları şıngırdıyordu. 
Şövalyeler konuşup gülüşüyorrlu ve yanlarında bir de 
ozan vardı , bu yüzden zaman zaman şarkının nakaratı­
na katılıyor, güçlü seslerle , hep bir agızdan söylüyorlar-
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dı. Çok cesaret vericiydi ve şarkdar güzeldi, çünkü bir 
süre önce, savaşlann turnuvalardan daha olagan oldugu 
günlerde yazılmıştı. Ama akıllıca degildi. Onlar ejder­
hanın magarasım bulmadan uzun zaman önce ejderha 
onlann geldiklerini ögrendi. Onu uykuda yakalama ola­
sıhgı yoktu. 

Şans eseri, sonunda daghk yöreye gelip küçük tepe­
lerin arasındaki taşlı yolda yol almaya başladıklannda 
Çiftçi Giles'ın kısragı sakatıandı - ya da belki efendisi­
ni sevdiginden (biraz da ona benzediginden) böylesine 
kasvetli ve tehlikeli görünüşlü yerlerde bir süvari ala­
yının başında yürümekten kurtulmak için bir bahane 
uydurmuştu . 

Kısrak yavaş yavaş geride kaldı ve kimse fark etme­
di. Artık ejderha izlerini fark etmemek imkansızdı. Ej­
derhanın sık sık dolaşugı veya küçük bir hava korido­
rundan geçerek kondugu yöredeydiler. Aslında bütün 
küçük tepelerin kahverengi zirvelerinde, sanki burası 
uzun çaglardır bir ejderhanın oyun alanıymış gibi , kav­
mimuş bir hal vardı. Burası bir ejderhanın oyun alamy­
dı gerçekten de. 

Çiftçi Giles eskisi kadar göz önünde olmadıgı için 
memnundu. Biraz sonra memnuniyeti arttı , çünkü 
yolculuklannın dokuzuncu gününde ( Candiemas bay­
ramına iki gün kalmıştı) , günbatımından biraz önce 
Ejderha kükreyerek önlerine atladı. Evinden çok uzak­
tayken pek cesur bir ejderha degildi ama şimdi büyük 
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bir gazapla doluydu ve kendi kapısının önünde sava­
şıyordu ve kaçıp mağarasındaki tüm hazineleri koru­
naksız bırakamazdı. Bu yüzden savaşmak zorundaydı 
ve deli gibi savaştı da . Hatırlamahsımz, Çiftçi Giles'ın 
Kuyruk-ısıran'la birlikte orada oldugunu bilmiyordu. 
Çiftçi Giles şimdi en arkada, yük midillileri ile birlikte 
at koşturuyordu. Bu yüzden ejderha fırtına gibi gürleye­
rek, şimşek gibi ateşler fışkırtarak, mağarasının girişini 

. saklayan sırtı dolaştı . 
Herkes şarkı söylemeyi bıraktı. Bütün atlar o yana, 

bu yana kaçıştı ve bazı şövalyeler yere düştü . Midilli­
ler ve yükler hemen dönüp kaçtılar. Sonra üstlerine bir 
duman çöktü ve duman bulutunun tam ortasında ejder­
ha alayın başına saldırdı. Pek çok şövalye resmi olarak 
meydan okuyamadan öldüler, pek çok başkası adarıyla 
birlikte devri Idiler. Kalanlara gelince , atları kontrolü ele 
aldı ve dönüp kaçtı, sahiplerinin ne istediğine bakma­
dan on ları da alıp götürdü. Çoğunun istediği de buydu 
zaten. 

Ama yaşlı gri kısrak yerinden kıpırdamadı . Bacakla­
rını ayırdı ve kişnedi. Sırtındaki Çiftçi Giles pelte gibi 
tir tir titriyordu . 

Yaşlı gri kısrak kaçamayacak kadar yorgun hisse­
diyordu. İçten içe, kanat açmış arkanızdan kavalayan 
ejderhaların önünüzdeki ejderhalardan daha beter ol­
duğunu biliyordu . Dahası , gri kısrak bu ejderhayı daha 
önce de görmüştü . Onu kendi topraklannda dere tepe 
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kovalarlığını hatırlıyordu, ta ki ejderha sonunda uysal 
uysal köyün ana sokağına uzanana kadar. 

lşte bu yüzden ejderha aniden tam önünde, elinde 
Kuyruk-ısıran ile , Çiftçi Giles'ı gördü. Beklediği son 
şeydi bu . Kocaman bir yarasa gibi bir yana döndü ve 
yamaca yıkıldı . Gri kısrak yaklaştı (bu başarıyı Çiftçi 
Giles'a atfedemezsiniz gerçekten) .  Ejderha hıhladı. Çift­
çi Giles onun nefesinden kaçınmak için kolunu kaldırdı 
(kalkanı yoktu) ve Kuyruk-ısıran aniden kımndan çıka­
rak ejderhanın bumuna tehlikeli ölçüde yaklaştı. 

"Ah ! "  dedi ejderha ve hıhlamayı bıraktı . Titremeye 
başladı ve geriledi. "Tesadüf eseri, beni öldürmeye gel­
memişsindir, umarım, sevgili efendim? " diye sordu . 

"Yo,  yo,"  dedi Çiftçi Giles (gri kısrak bumunu çek­
ti) . 

"O zaman bunca şövalye ile ne işin var?" dedi ej­
derha. "Şövalyeler her zaman ejderhalan öldürür. Önce 
ejderhalar onları öldürmezse . "  

"Benim onlarla işim yok," dedi Çiftçi Giles. "Zaten 
hepsi gitti - senin at sırtında bıraktıklann. Geçen Yor­
tu'da yapacağını söylediğin şeye ne oldu? "  

"Ne  olmuş? "  dedi ejderha. 
"Eh, bu sefer bütün hazineni teslim edeceksin ve pa­

zarcı numaralan da yok, yoksa ölürsün ve diğerlerine 
uyarı olsun diye derini kilisenin kulesine asanm."  Çiftçi 
Giles ejderhanın titrediğini gördüğünden gittikçe daha 
cüretkar oluyordu - pazarda öğrendiği bir yöntemdi. 
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"Çok zalimce," dedi ejderha. 
"Anlaşma anlaşmadır," dedi Çiftçi Giles, "dogrusu 

bu. "  
"Nakit ödedigim için bir iki yüzügü kendime sakla­

yamaz mıyım?" 
"Tek bir pirinç dügme bile kalmayacak," dedi digeri 

- ve bu şekilde bir süre çekiştiler. Ama sonu beklediginiz 
gibi oldu: Çünkü hakkında başka ne derlerse desinler, 
pazarhkta Çiftçi Giles'ı yenebilen çıkmamıştı. Ejderha ta 
magarasına kadar yürümek ve gri kısraga yukarı tırman­
manın en güvenli yolunu göstermek zorunda kaldı. Son­
ra Çiftçi Giles kapıda dikildi ve ejderha içeri girdi. 

"En kısa zamanda dışarı çıkmazsan peşinden içeri 
girecegim ve ilk iş kuyrugunu kesecegim," dedi çiftçi 
- aslında ciddi degildi: Çiftçi Giles'ın para ugruna bir 
ejderhanın inine girmesini görmek isterdim ama Kuy­
ruk-ısıran öylesine keskin ve parlak görünürken, ejder­
ha bunu nereden bilecekti ki? Bu yüzden çok çok kısa 
sürede kilolarca altın ve gümüş, yüzüklerle dolu san­
dıklar ve başka güzel şeylerle dışarı çıktı. 

"lşte burada ! "  dedi. 
"Nerede?"  dedi çiftçi . "Bunun iki katı bile yetmez ­

sendekilerin tamamı da degildir eminim."  
"Elbette degil," dedi ejderha, çiftçinin zekasının 

köydeki o gün oldugundan daha keskin oldugunu gö­
rüp büyük hayal kınkhgına ugrayarak. "Ama hepsini 
tek seferde getiremezdim."  
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"tki seferde de getiremezsin , eminim,"  dedi Çiftçi 
Giles. "Bir daha gidip gel ve yine hızlı davran, yoksa 
Kuyruk-ısıran'ın tadına bakarsın. "  

"Oo," dedi ejderha ve  hızla içeri gidip çıktı. 
"lşte ! "  dedi, kocaman bir altın ve gümüş yıgınını ve 

elmas dolu iki sandıgı yere bırakarak. 
"Şimdi bir daha dene," dedi çiftçi, "ve daha fazla 

çaba göster ! "  
"Zalimce, çok zalimce,"  dedi ejderha, tekrar içeri 

girerken. 
Gri kısrak kendi adına endişelenmeye başlamıştı. 

"Bunca agır şeyi eve kadar kim taşıyacak, merak edi­
yorum?"  diye düşünüyordu. Onca torbaya ve sandıga 
öyle hüzünlü gözlerle, uzun uzun baktı ki çiftçi onun 
aklından geçenleri tahmin etti. 

"Sen endişelenme, kızım," dedi, "yük taşıma işini 
ihtiyar yılana yaptınrız. "  

"Merhamet," dedi, magaradan üçüncü defa, daha 
da büyük bir yükle ve en zengin mücevherlerle birlikte 
çıkmakta olan ejderha, bu sözleri duyarak. 

"Merhamet ! Bütün bunları taşırsam neredeyse ölü­
müro olur ve beni öldürsen bile bundan bir torba fazla­
sını taşıyamam," dedi. 

"Demek dahası var öyle mi? "  dedi çiftçi. 
"Biraz daha," dedi ejderha, "saygınlıgımı korurnama 

yetecek kadar," ve muhtemelen hayatı boyunca ilk defa, 
gerçegi söylemişti - bunun akıllıca oldugu anlaşıldı. 
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"O kadarını bana bırakırsan," dedi büyük kurnazlıkla, 
"sonsuza dek dostun olurum; bütün bunları kralın de­
ğil , zatıalinizin evine taşının ve dahası , onu koruroana 
yardım ederim,"  dedi. Sonra çiftçi sol eliyle bir kürdan 
çıkardı ve bir dakika boyunca dişlerini karıştırdı . 

"Anlaştık," dedi - ve bu konuda gerçekten bilgece 
bir sağduyu gösterdi . Onun yerinde bir şövalye olsa 
hazinenin tamamını almak konusunda ısrar ederdi ve 
büyük olası lıkla onu eve taşıtamazdı ya da hazinenin 
lanet lenmesine sebep olurdu veya belki ejderha öyle 
büyük bir çaresizliğe kapılırdı ki , Kuyruk-ısıran'a aldır­
madan sonuna dek savaşabilirdi . 

Eh, kararını verdi. Çiftçi, ne olur ne olmaz, belki 
bir şey yolunda gitmez diye , ceplerini mücevherlerle 
doldurdu ve gri kısrağa taşıması için adil bir yük verdi. 
Ama kalanların hepsini ejderhanın yüklenmesi gerek­
ti ve kısrağın önünde tırıs tırıs koşmaya başladı. Çiftçi 
onun yoldan ayrılmaması için parıl parıl parlayan, haşin 
Kuyruk-ısıran'ı önünde uzatıyordu . 

Böylece eve geldiler. Dağların dibinde sola döndüler ve 
kralın sarayının yakınına bile yaklaşmadılar. Ama dö­
nü�lerinin haberi yangın gibi yayıldı. Tüm köyler dağ 
geçidinde ölen yiğit şövalyeler için yas tutuyordu (Çiftçi 
Giles'ın ölülerin arasında sayıldığından bahsetmeye bile 
gerek yok) . Kral ise tırnaklarım yiyor, sakalım çekiştiri­
yordu ve kimse yanına yaklaşmaya cesaret edemiyordu. 
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Ama kısa süre sonra tüm çanlar çalıyordu ve Çiftçi 
Giles evcil mi evcil ejderhayı önüne katmış, geçerken 
köylüler yol kenannda şarkı söylüyor ve mendil salh­
yordu. Gürültü kralın evine kadar ulaştı. 

"Bunca gürültünün sebebi nedir? " dedi kral . "Uma­
rım ejderha bu tarafa gelmiyordur. Şövalyelerimi çağınn 
- ya da onlardan geriye kalanları. "  

"Gerek yok, beyim," dediler. "Ejderha döndü ama 
Çiftçi Giles'ın önünde evcil mi evcil. "  

"Hay çok yaşayalım e mi ! "  dedi kral, fena halde ra­
hatlamış görünerek. "Biz de adamın cenaze töreninin 
öbür gün düzenlenmesini emretmiştik ! Ne zaman bu­
rada olur?" 

Buna yanıt vermeden önce tereddüt ettiler. "Korka­
rım, beyim, kendi evinin yoluna dönmüş," dedi biri so­
nunda. "Ama ilk fırsatta , uygun kıyafetler giyip buraya 
gelir kuşkusuz. "  

"Görgüsüzlük," dedi kral, "ama çiftçi işte . "  
tık fırsat geldi ve  geçti, ardından pek çok başkası da. 

Aslında, bir hafta geçmişti ve saraya Çiftçi Giles veya 
ejderhaya dair hiçbir haber gitmemişti. 

"Haber gönderin adama, buraya gelsin," dedi kral ve 
haber gönderdiler. 

"Gelmiyor, beyim ," dedi haberci , titreyerek. 
"Göklerin Şimşekleri," dedi kral, "söyleyin gelsin, 

yoksa salı günü hapse atılacak. "  
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"Yine de gelmiyor, beyim," dedi perperişan haberci, 
pazartesi günü. 

"On bin gök gürültüsü ," dedi kral, "neden alıp getir­
miyorsunuz onu?"  

"Kuyruk-ısıran var," dedi haberci, "ve ve  . . .  " 
"Ve ve keman yaylan," dedi kral ve beyaz atını getir­

melerini emretti, şövalyelerini ve bir silahlı asker birliği 
çağırdı, kor kızıl öfke içinde atını sürüp gitti ve insanlar 
şaşkınlık içinde evlerinden fırladılar. Ama Çiftçi Giles 
artık Yöre Kahramanı'ndan daha fazlası olmuştu, o Di­
yann Sevgilisi'ydi ve askerler geçerken tezahürat yap­
madılar ama yine de kralianna şapka çıkardılar. 

Kral sonunda onunla Çiftçi Giles'ın topraklan ara­
sındaki ırınağa geldiğinde gerçekten çok öfkeliydi. 
Çiftçi Giles köprünün üzerinde, gri kısrağının sırtında , 
elinde Kuyruk-ısıran ile bekliyordu. 

"Günaydın, beyim," dedi. 
"Ne demek istiyorsun, ahbap," dedi kral . "Bundan 

sonra sana ödül mödül yok ve ipten kurtulursan kendi­
ni şanslı say - o da, uysal uysal gelip seni affetmem için 
ağlamazsan. " 

"Ben ödülümü aldım, doğrusu bu," dedi Çiftçi . "Bu­
lan alır, alan ahkoyar," dedi. "Tesadüf eseri, bunca şö­
valye ve asker ne için?"  diye sordu. "Bir çiftçinin uysal 
uysal gelmesini sağlamak için değildir, herhalde. "  

Kral kıpkırmızı oldu ve şövalyeler burunlannı kaldı­
np öyle baktılar ama gerçekten de daha önce bir çiftçiyi 
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saraya getirtmek için bu kadar çok adam gönderilme­
mişti. 

"Kılıcını bana ver ! "  dedi kral. 
"Sen tacını bana ver ! " dedi çiftçi - bu sersemletici 

bir laftı ve daha önce bir çiftçinin agzından çıktıgı du­
yulmamıştı . 

"Onu yakalayın ve baglayın ! "  dedi kral, haklı ola­
rak feci şaşırarak, ve bazı askerler öne çıktılar. Tam o 
anda ejderha korkunç buharlar içinde köprünün altın­
dan çıktı, çünkü bol bol su içmişti. Çok kısa süre sonra 
yogun bir sis yayıldı ve sisin içinde yalnızca ejderhanın 
kmmzı gözleri görülebiliyordu. 

"Evinize dönün, sizi aptallar," dedi ejderha, "yoksa 
sizi paramparça ederim. Dag geçitlerinde kıpırtısız ya­
tan şövalyeler var ve birazdan ırmakta daha fazlası ola­
cak - askerler de,"  diye kükredi. Kralın beyaz atma bir 
pençe salladı ve at Kral'ın sık sık bahsettigi on bin gök 
gürültüsü gibi dört nala kaçtı. Elbette tüm digerleri de 
onun peşinden gitti . Beyaz at fazla uzaga gitmedi, çünkü 
kral onu hemen geri getirdi. Kimse kralın yeryüzünde­
ki herhangi bir insandan ya da ejderhadan korktugunu 
söyleyemezdi. Ama o geri döndügünde sis dagılmıştı, 
tüm şövalyeleri ve adamlan da öyle; Kuyruk-ısıran'ı ve 
bir ejderhası olan Çiftçi Giles ile konuşmak üzere tek 
başına kaldıgında her şey daha farklı görünüyordu . 

Köprü Savaşı'nın sonu bu oldu. Kral hazineden tek 
kuruş alamadı,  çiftçiden tek bir özür bile duyamadı. 
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Dahası, o günden sonra eski krallık ırmakta biter oldu 
ve onun ötesinde, kilometrelerce boyunca, o toprakla­
rm efendisi Çiftçi Giles'dı. Kral, Giles'ın üzerine tek bir 
adamı bile salamadı, çünkü o, Diyarın Sevgilisi olmuş­
tu . Ona ilk önce Özgür Köylerin Beyi Giles dediler. Ama 
fazla zaman geçmeden unvanı Kont oldu, ve kendine 
çok güzel bir saray yaptırdıktan (çünkü zengin mi zen­
gindi) , askerler topladıktan ve onların pasparlak zırh­
larla kuşanmaları için en iyi zırhçıları tuttuktan sonra 
Prens oldu . 

Sonunda, ak bir sakalı ve çok saygın bir sarayı olan 
yaşlı ve çok muhterem bir adam oldugunda, ona Kral 
dediler, Irmak Ötesinin Kralı . Ve o bütün bunları hak 
ediyordu. Komşulanna büyük pay ayırdı, papazı bol bol 
ödüllendirdi, demirciye epey verdi , degirmenci bile bi­
raz aldı. 

Giles ailesi ejderhadan ilhamla Yılançıkaran adını 
aldı ve onlar yüzünden Ham köyü bundan sonra Yılan­
sarayı olarak anılır oldu. O günden bu yana -ırmaklar 
değişmiş olsa da ve orada artık bir kral yaşamasa da, 
Yılansarayı'nı hala haritada bulabilirsiniz, sanırım. 

O zamanda kraliyet makamı oldu ve papaz da o ma­
kamm piskoposu oldu ve Giles veya soyundan gelenler 
yaşadıgı sürece orada her şey mutluluk içinde , yolunda 
gitti . 

Ejderhaya gelince, onun gitmesine izin verildi. Ve 
ejderha, Çiftçi (demek istedigim Kral) Giles'ın şansı-
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mn yaver gittigini tahmin etse de , öyle demeye cesaret 
edemedi . Çünkü ne de olsa Kuyruk-ısıran vardı - hem, 
evinde hala epey hazine kalmıştı. Bir haziran gecesinin 
yansında Çiftçi (demek istedigim Kral) Giles'ı yatagın­
dan kaldırarak bütün bu dertleri başlatan devle kavga­
sından uzun zaman sonra, ırmagın ötesindeki kral hak­
kında konuşuyorlardı. 

"Alaybozandı demek," dedi dev, "ben de titrersinek 
sanmıştım. lyi ki dönüp başka yöne gitmişim." Bir daha 
ne o, ne de başka bir dev Yılansarayı'na yaklaşmadı. Ve 
Kral Giles'ın sakalı bir buçuk metre olana kadar banş ve 
huzur içinde yaşamasının en az bir sebebi buydu. 

"Ama sence bu hikayenin gerçek kahramanı kimdi?" 
dedi Baba . 

"Bilmiyorum."  
"Gri Kısrak, elbette ," dedi Baba ve hikayenin sonu 

bu oldu. 
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DEVAM HIKAYESI 

Georgius Draconarius (ya da gündelik dilde Giles oğlu 
genç George Yılançıkaran) Küçük Krallık'ın Kral'ı ol­
duğunda. 

George Yılançıkaran sağlam yapılı , genç bir adamdı. 
Atlardan ve köpeklerden anlardı ama rakamlardan 
veya kitabi-Latinceden pek anlamazdı . Kral olduğun­
dan bunun çok önemi yoktu - aslında tam adı Geor­
gius Crassus JEgidianus Draconarius,  Dominus et Co­
mes de Domito (Serpente) Princeps de Hammo et rex 
totius regni (minoris) idi. Ama resmi belgelerde bile 
tam adını nadiren kullanırdı. Halkı ona Bizim Georgie 
derdi. Babası Giles'dı (hatırlarsınız) ve ona yalnızca 
küçük bir krallık ama geniş topraklan olan pek çok 
kralınkinden çok daha büyük bir servet bırakmıştı: 
neredeyse kusursuz bir durum. Tahta çıktıgında , daha 
dogrusu babasının koltuguna oturdugunda otuz ya­
şındaydı ve iki erkek kardeşi vardı [silinmiş: ve Giles 
oldukça geç evlenmişti ve sonunda dinlenıneye çekil­
mişti ] 
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[Onceki paragraftan vazgeçilmiş ve hihayeye baştan baş­
lanmış: ]  

George Yılançıkaran saglam yapılı , genç bir adamdı . 
Atlardan ve köpeklerden anlardı ama rakamlardan 
veya kitabi-Latinceden pek anlamazdı. Bunun çok 
önemi yoktu çünkü o bir prensti - aslında tam adı 
Georgius Crassus !Egidianus Draconarius Princeps de 
Hammo (bir şeref unvanı) idi ama tam adını nadiren 
kullanırdı. Küçük Krallık'ın halkı ona Bizim Georgie 
derdi. Babası Kral (eskiden Çiftçi) Giles'dı, hatırlaya­
bilirsiniz, ve ondan kızıl bir sakal ve bira sevgisi miras 
almıştı. Annesi Kraliçe Agatha'ydı ve Georgie ona bü­
yük hayranlık besierdi - haklı olarak ve o diyarın tüm 
diger insanları gibi (belki Giles dışında) . Annesinden 
de belli bir tombulluk ve amaçlılık miras almıştı. 

"Georgius, oglum," dedi Kral bir gün, Georgie'yi 
kraliyet tavialarının yakınında, bir saman çöpünü çig­
nerken buldugunda. "Ee, bugün neler oluyor? "  

"Bilmem, baba," dedi Georgie. "lşler biraz yavaş gö­
rünüyor. " 

"Öyle gibi," dedi Giles. "Ben yavaş işleri severim. 
Ucuza gelir ve kazaları önler. Ama kuzeyde küçük bir 
mesele var - insanlar yine şu yabancılardan yakınıyar 
gibi. Gidip oradaki duruma bakabilirsin diye düşün­
müştüm. "  

"Olabilir," dedi Georgie . "Savaş olacak mı? "  
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"Evet, olabilir," dedi Giles. "Ona sen karar verecek­
sin. "  

"Eh tamam," dedi Georgie. "At gösterimize yetişti­
ğim sürece önemli değil. "  

"Aferin oğluma," dedi Giles . "Şimdi o saman çöpü­
nü ağzından çıkar ve botlanndaki çamur temizle . Dedi 
toplu ve düzgün görünmen en iyisi. Yanına birkaç şö­
valye , bir sancak ve bir iki borazancı da al. lyi bir izie­
nim bırak. "  

"Eh tamam," dedi Georgie , saman çöpünü ağzından 
çıkarıp dikkatle botlanna bakarak. Dişlerinin arasından 
ıslık çaldı ve Suet adlı bir delikanlı geldi. 

lşte , Genç George güzel bir mayıs sabahı bu şekilde , 
sancağını açarak ve şen şakrak bir birliği peşine takarak 
kuzeye at sürdü . 

"lşte Georgie geliyor," diye bağırdı halk [ metin cümle 
ortasında bitiyor] 

George'un kuzeyde genç bir yavuklusu var (uygun 
bir köy seç) . Maiyeti ile birlikte Farthinghoe'ya gi­
derken onu ziyaret etmek için yoldan sapıyor. Ora­
da yağmacılar tarafından yakalanıyar (Bonifacius'un 
kralhğından) .  Yavuklusu (veya babası) onu ele veri­
yor. Giles'dan haber gelmiyor. George rehin alınarak 
götürülüyor. ? ?  (metindehi şekliyle] Giles ile Bonifa­
ce arasında mesajlar gelip gidiyor ama Giles koşulla­
rı reddediyar (büyük bir fidye ödemek ve Boniface'ı 
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beylerbeyi olarak kabul etmek) . Draconarii ile birlikte 
yürüyüşe geçmeye hazırlanıyor. Domuz bakıcısı, Suet 
olarak tanınan Suovetaurilius Chrysophylax'a tehlikeli 
bir mesaj götürmek üzere gitmeye gönüllü oluyor. 

Bu arada Georgius zindandan kaçıyor ve atlarla çok 
iyi anlaştığından ya seyis rolü yapıyor ve fırsat bekliyor, 
ya da Kral'ın en iyi atı Öküzkafa (ya da III. Bucephelus) 
-lneksurat olarak. biliniyor- dost oluyor. Kovalandıgı 
için kuzeye at sürüyor. Devle anlaşmazlığa düşüyor. Ne 
yazık ki  [dev ) Caurus'un yanında kalıyor ve Giles'ın 
oğlu olduğunu açıklıyor. Caurus ona çok kötü davranı­
yor. Suet Yabani Tepeler'e ulaşıyor ve tüm mağaralann 
dışında çiftlik sesleri taklit ederek George'un yerini bu­
luyor (George çiftlik seslerine bayılıyor ve memleket­
teyken Suet'e bu konuda büyüklük taslıyor) . Sonra Suet 
gidip Chrysophylax'ı buluyor. Chrysophlyax'a herhan­
gi bir şey yaptırmakla güçlük çekiyor. Suet ile ejderha 
arasında uzun bir tartışma geçiyor. Sonuda Suet Chry­
sophylax'ı gidip George'u kurtarmaya ikna ediyor. Ca­
urus'u bağlıyorlar ve ona iğneler batınyorlar. Bu arada 
savaş başlamış. Kral Giles'm adamlan güneye sürülmüş 
ve Islip yakınında savaş başlamış. Kritik anda George 
kuzeybatıdan ejderha sırtında, Suet ise Bucephelus'un 
sırtında geliyorlar. Ortadiyaridar dehşete kapılıp kaçı­
yarlar ve pek çoğu Otmoor bataklıklarında kayboluyor. 
Ortadiyar Krallığı genişliyor ve Cherwell'in batısında 
yeni topraklan alıyor? Çiftçi Giles hayatının sonuna ka-
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dar şan içinde yaşıyor. Ejderhanın şatosunu inşa edip 
Suet'i bey ilan ediyor? 

Zamanı gelince George [ tahta] çıkıyor ama kadınlar 
evlenme teklifini reddedince hayal kırıklıgına ugruyor 
ve Suet'i veliahdı ilan ediyor. 
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GALERl 

tık defa 1 980'de yaytmlanan Poems and Stories 'de, 
Ham'li Çiftçi Giles 'ın orijinal illüstratörü Pauline Bay­
nes 1949'da çizdigi resim lerinden bazı larını yeni ayrın­
utarla düzenledi veya geliştirdi ve özel bir başlık sayfa­
sına ek olarak yeni tam sayfa illüstrasyonlar hazırladı . 
tık defa ,  daha eksiksiz bir biçimde, veya öncekine göre 
daha çarpıcı bir şekilde, Çiftti Giles'ın deve karşı alay­
bozanı kullanmasını, Sahte Ejderha Kuyrugu'nun Noel 
Arifesi'nde kraliyet salonuna taşınmasını , Giles'ın ej ­
derhayla ilk karşılaşmasında kılıcı Kuyruk-ısıran'a 
uzanmasını, Chrysophlylax'ın köylüler önünde uysal 
uysal yatmasını ve ejderhanın kralın şövalyelerini da­
ğıtmasını betimledi .  Aşagıdaki özel galeride bu ek il­
lüstrasyonları sunmaktan memnunluk duyuyoruz. 
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NOTLAR 

lthaf. 5 Temmuz 1 947'de Tolkien, Allen &: Unwin'e Ham'li 

Çiftçi Giles hakkında şöyle yazmış: "Sipariş üzerine yazıl­

mıştı , Worcester Koleji'ndeki Lovelace Cemiyeti'ne okun­

mak üzere . . .  Bu yüzden C. H. Wilkinson'a bir ithaf yazmak 

isterim, çünkü bu işe beni zorlayan Albay Wilkinson'dı ve o 

zamandan bu yana da yayımlanması için zorlayıp duruyor" 

(Letters of].R.R. Tolkien) .  Cyril Wilkinson ( 1 988- 1960) otuz 

dört sene boyunca Oxford'daki Worcester Koleji'nin Deka­

nı'ydı . Tesadüf eseri de olsa bilinçli de, Pauline Baynes'in 

kılıç Kuyruk-ısıran ile Wilkinson 'ı yan yana koyması kaçınıl­

maz olarak görsel bir oyun olarak kabul edildi. Wilkinson 

Kılıç şirketi 1 772'den beri Britanya'nın kraliyet kılıç imalat­

çılarıdır ve kılıçlannın kalitesiyle tanınırlar. 

Onsöz. Giriş bölümünde de belirtildigi gibi, sahte akade­

mik önsöz Ham'li Çiftçi Giles 'a sonradan eklendi ve farklı 

müsveddelerde geliştirildi. Bunların ilkinde , "Brutus Britan­

ya'ya geldiginden beri" cümlesinin ardından on dördüncü 

yüzyıldan kalma Sir Gawain ile Yeşi l  Şövalye şiirinin dört 
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cümlesinin çevirisi geliyor, orijinal Orta ingilizcesindeki ile 
aynı dizeler ve sonra Tolkien yorum yapıyor: 

Pek çok tuhaf şey, güçlük ve hüzün 
Yaşandı zaman zaman o diyarda 
Ve acı ve mutluluk birbirini 
Kovaladı peş peşe hızla 

Many strange things, strife and sadness 
At whiles in the !and did fare 
And each other grief and gladness 
Oft fast have followed there: 

Where werre and wrake and wonder 
Bi sythes has wont therinne 
And oft bothe blysse and blunder 
Ful skete has skyfted sinne: . .  

Daha sonra Arthur'un dönemine dair bir tarihçinin 
veciz bir şekilde söyledigi gibi. 

Şiirin modem İngilizcedeki versiyonu l975'de, tüm şiirin par­
çası olarak yayımlanan versiyon ile hemen hemen aynı (Sir 
Gawain ve Yeşil Sövalye, Inci ve Sör Oifeo) . Bir sonraki, daktilo 

• J . R.R. Tolkienın Sir G.awain ve Yeşil Şövalyt çevirisinden. -yhn. 

•• Sir Gawain ve Yeşil Şövalye'nin Orta Ingilizce orijinal metni. -yhn . 
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ile yazılmış taslakta yalnızca Orta Ingilizce versiyon verilmiş 

ve dipnot olarak farklı,  daha düz bir çevirisi eklenmiş: 

Bin mucize, bin musibet, 

Huzur ve kavga, kıyamet 

Yan yana yaşandı burada, 

Sevinçli, sancılı seneler geçti* 

Where war and woe and wonder 

At times have had their day, 

And oft both bliss and blunder 

In tum have passed away. 

Başta bu dizdere şu yorum eklenmiş: "Bu sözlerde Giles'ın 

ilk macerasında kullandıgı silaha, veya benzer hikllyelere 

bir atıf oldugu düşünülmüş. ·Burada Giles'ın ilk macerasına 

veya o zaman kullandıgı silaha herhangi bir atıf yapılmış 

olması imkansız . "  Tolkien bu notu degiştirerek daha açık 

seçik ifade etmiş: "Blunder .. sözcügünün Kral Giles'ın ilk 

macerasına veya o zaman kullandıgı silaha bir atıf olarak 

düşünülmüş olması fikri cazip fakat imkansız. Eski tarihle 

ilgilenen başka yazariann yazdıklarında, Küçük Krallık efsa­

nelerine dair tek atıf bu. "  Ama bunu da tatminkar bulmamış 

• N azmi Agıl"ın Yapı Kredi Yayınlan"ndan çıkan Sir Gawain ve Yeşil Şovalye 
çevirisinden. -yhn. 

• • Blunderbuss: Alaybozan. Blunder: Şiir baglamında kargaşa olarak çevril­

di. -çn. 
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ve bu da açıklanmış. "Biunder sözcüğünün Çiftçi Giles'ın 
ilk macerasına veya o zaman kullandığı silaha atıf olarak 
kullanılması cazip bir fikir. Eski tarih yazarlarının yazdık­
larında, Küçük Krallık efsanelerine dair keşfedilen tek atıf 
bu, ve kesinlikten çok uzak olduğu itiraf edilmeli. " Tolkien 
önsözü yeniden daktilo etmiş, metindeki Orta Ingilizce şiiri 
yeni çevirisiyle değişti rmiş ve yorumun gözden geçirilmiş 
versiyonuna dair notu kısal tmış. Temmuz l947'de Alien &: 
Unwin'e önsözün bu hali gönderilmiş. 

Tolkien, Sir Gawain ve Yeşil Şövalye şiiri ile uzun zaman­
dır ilgileniyordu. E. V. Gordon ile birlikte bir standart eclisyon 
çıkardı ( 1925; 196 7 tarihli ikinci eclisyon N orman Davis tara­
fından gözden geçirildi) , ve 1953'te W.P. Ker Memorial konuş­
masının konusuydu ( 1 983 tarihli j . R.R. Tolkien, Canavarlar 
ve Eleştirmenler ve Diger Makaleler kitabına alındı) . Allen &: 
Unwin'e yazdığı, önsöz tasiağına eşlik eden notta, alınuladığı 
dizelerio kaynağını belirtmiş ve "zaten pek çok kişi tarafından 
tanınacağını" düşündüğünü söylemiş - pek çok kişi derken, 
blunder "kargaşa, sorun" sözcüğünü (Tolkien ve Gordon'un 
Sir Gawain kitabında anlamı bu şekilde verilmiş) blunderbuss, 
alaybozan ile ilişkilendirerek yaptığı şakayı da takdir edecek 
pek çok akademisyeni kastediyor. Aslında iki sözcük arasında 
gerçek bir bağlantı yok. Sonunda Tolkien Sir Gawain'e daha 
incelikti bir atıfta bulunmayı tercih etmiş ve "Where werre 
and wrake and wonder" ile başlayan kıtayı şu düzyazı ile de­
ğiştirmiş: "Bir yandan bağımsızlık aşkı, diğer yandan kraliann 
daha geniş topraklara sahip olma hırsı yüzünden, Arthur'un 
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hüküm sürdügü dönemde yaşamış tarihçilerio anlattıgı gibi, 
seneler savaş ile barışın, neşe ile hüznün birbirini izledigi kısa 
dönemler halinde gelip geçiyordu" ,  "Arthur'un hüküm sür­
dügü dönemi inceleyen tarihçilerio [yani Gawain şairinin) 
anlattıgı gibi. "  

29 b u  ilginç hikAyeyi . . .  tercüme etmemiz . . .  Britanya 

tarihindeki karanlık bir dönem. Muhtemelen ön­
sözdeki pek çok gönderme arasında, Oxfordlu rahip 
Monmouthlu Geoffrey'nin Histona Regum Britanniae 
kitabına (Britanya Krallan Tarihi, 1 135 civan) bir gön­
derme. Geoffrey de eserinin yazarının kendisi olmadı­

gını, Britanya dilinde (Keltçenin bir türü) yazılmış çok 
eski bir kitabı Latinceye çevirdigini iddia etmişti .  Buna 
karşın Tolkien diger yönde bir "çeviri" sunuyor, La­
tinceden "Birleşik Krallık'ın çağdaş diline" .  Bu "ilginç 
hikayenin" Latincesi "sınırlı" çünkü Britanya ve lrlanda 
adalarının sınırları içinde kullanılmış ve aynı zamanda 
Sezar ve Cicero'nun klasik dil inden çok uzak, yozlaş­
mış bir dile dönüşmüş . - Geoffrey, kitabının Britanya 
tarihinde uzun, karanlık bir dönemi aydınlatmasını 
istemişt i; ilk hükümdarlarına dair kapsamlı bir tarih 
olmaması anlamında "karanlık" .  Britanyalıların bin do­
kuz yüz senesine dair anlatısı bir tarih olarak güvenilir 
değil ama muazzam etkili oldu, özellikle de Kral Arthur 
hakkında daha sonra yazılanların önemli bir · kaynağı 
olarak. 
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30 Brutus Britanya'ya geldi�nden beri pek çok krallık ve 

hükümranlık gelip geçti. Locrin, Camher ve Albanac 

altındaki bölünme . . .  Monmouthlu Geoffrey'ye (ve Nen­

nius'un daha eski Histona Britonnum'una) göre, Brutus 
Aeneas'ın, yani Vergilius'un Aeneid'indeki Truvalı kahra­
manın oglunun torun uydu. Av sırasında kazayla babasını 
öldürdükten sonra İ talya'dan sürüldü, askeri becerisiyle 
ün kazandı, Greklerin köleleştirdigi Truvalı hemşerileri­
ni kurtardı ve halkıyla birlikte Galya'nın ötesindeki Al­
bion'a yelken açtı. Brutus adaya kendi adından hareketle 
Britanya (Britain) adını verdi ve adanın ilk hükümdan 
oldu. Olumünden sonra üç oglu Locrin, Camher ve Al­
banac krallıgı aralarında paylaştı. 

belki Kral Coel'ın günlerinden sonrasına ama Arthur 

ile Yedi İngiliz Krallıgı döneminden öncesine. "Kral 
Coel" bahsi çogu okuyucuya Old King Cole (Yaşlı Kral 
Cole) hakkındaki tekerlerneyi hatırlatacaktır - ama bu 
tekerlemenin ilhamı bir kral de�. Colebrook adlı bir 
kumaşçı olabilir. Önsözdeki iki Anhur bahsi gibi, bu da 
Çiftçi Giles'ı geleneksel Ingiliz edebiyatma baglar. Fakat 
Monmouthlu Geoffrey, Kaelcolim veya Colchester Dükü 
Coel'ın üçüncü yüzyılın sonunda tahtı Kral Asclepiodo­
tus'tan gasp ettigini ve kısa bir süre Britanya'ya hükmet­
tigini iddia eder. (Tolkien'in arkadaşı, Old King Cole adlı 
şiir-hikayesi 1937'de yayımlanan Adam Fox, Geoffrey 
için, "tarihçilerimiz arasında en romantik ve an az tarih-

- 164 -



sel tarihçi" der.) - Tarihsel olarak bir Kral Arthur olup 
olmaması sonsuz tartışmalara konu olmuştur. Geoffrey 
onu gerçek kabul eder ve 542'de öldügünü belirtir ve 
Çiftçi Giles 'daki olaylar için bir tarih belirleme amacıyla 
burada ondan bahsederken, Tolkien'in Geoffrey'ye uy­
dugunu varsaymak mantıklıdır. - "Yedi Ingiliz Krallıgı" 
(ya da Heptarşi) tabiri bazı tarihçiler tarafından altıncı 
ila sekizinci yüzyıllar arasında var olmuş Anglo ve Saxon 
krallıklan için kullanılmıştır - Kent, Sussex, Wessex, Es­
sex, East Anglia, Mercia ve Northumbria. 

Thames vadisi. Thames Irmagı Gloucestershire'ın güne­
yinde dogar ve doguya dogru akarak Oxfordshire, Berks­
hire ve Londra'dan geçer. Aynı zamanda bkz. 132 notu . 

Küçük Krallık'ın başkenti, tıpkı bizimkinde oldugu 
gibi, ülkenin güneydogu köşesinde. Yani Birleşik Kral­
lık'ın başkenti Londra, Ingiltere'nin güneydogusunda. 

Otmoor. Oxford'un dogusunda yabanıl bir kır. Eskiden 
burada geniş bataklıklar varmış. Bkz. "Otmoor bataklık­
lan." 

Giles oglu Georgius ile uşagı Suovetaurilius (Suet) 

hakkındaki bölük pörçük efsane. Tolkien'in Ham'li 
Çiftçi Giles'ın ardından yazdıgı, yanm bırakılmış devam 
hikayesi. Bu kitapta basılmıştır. Suovetaurilius. 
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Fanhingho. Banbury'nin sekiz kilometre dogusunda, 
Oxford'un otuz kilometre kuzeyinde bir köy. Farthin,ghoe 
olarak da yazılır. 

33 IEgidius Ahenobarbus julius Agricola de Hammo.. .  o 

günlerde . . .  insanlara bol bol isim bahşedilirdi . . . Tolkien 
paragrafın devamında utince ismi çeviriyor: "o, Ham'li 
Çiftçi Giles idi ve kızıl bir sakalı vardı" .  Giles'ın "bol bol 
bahşedilmiş" utince isimleri akla klasik Roma'nın özgür 
dogumlu erkek vatandaşlannın özel isimlerini getiriyor. 
Bu isimler beş parçadan oluşurdu. IEgidius, Fransızca Gil­
les, Ingilizce Giles isimlerinin kökeni olan utince isim­
dir; ve karakterin adı Giles, çünkü Britanya'da bu, çiftçiler 
için kullanılan genel isimdir ve mizahi çagnşımlan vardır. 
Ahenobarbus basitçe kızıl (veya tunç) saka! anlamına ge­
liyor. ]ulius belki A,gricola "çiftçi" sözcügü birlikte julius 
Agricola'yı ( 40-93) hatırlatacaku. julius Agricola seneler 
boyunca Romalı bir askeri lider ve Britanya valisi idi. Ada­
ya tam anlamıyla boyun egdiren ilk Romalı generaldi ama 
fetih kadar uygarlıkla da ilgileniyordu. - Giles'ın utince 
isimleri Ham halkı ve kendisi tarafından zaman zaman 
kullanılıyor. Orada ona, "Iyi lEgidius, Cesur Ahenobar­
bus, Büyük julius, Sadık Agricola",  vs. deniyor; daha 
sonra geçici olarak "Prens julius lEgidius" oluyor ve en 
sonunda da IEgidius adıyla kral olarak taç giyiyor. 

bu adanın halil pek çok krallıga aynlnıış oldugu o mut-
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lu günlerde . Onuncu yüzyılda yaşayan Athelstan'dan 

önce. 

gündelik biçim. Aynı zamanda "gündelik dil" ; belli bir 

yerin yaygın dili, şive. Ham'li Çiftçi Gi les'da bu, Galce 

Garm dışında, Ingilizce ile temsil ediliyor. Hikayenin geç­

tigi zaman ve mekanda asıl gündelik dil Keltçenin Britan­

ya (Brythonic) versiyonu olurdu. - Anlatıcı, "bu adamın 

[ Giles'ın) ismini. . .  gündelik dildeki haliyle verecegini" 

belirtiyor; ve dedigi gibi de yapıyor, ondan sürekli Ingi­

lizce olarak Giles diye bahsediyor. Ama hikiyedeki, geç­

miş bir zamanda yaşayan karakterler ona hep Latince bir 

isimle sesleniyor ve genellikle IEgidius adını kullanıyor. 

" [Giles) Ham'de, .tEgidius Draconarius adıyla taç giydi 

ama ondan daha çok Ihtiyar Giles Yılançıkaran diye bah­

sedildi. Çünkü onun sarayında gündelik dil moda oldu ve 

konuşmalannın hiçbirini kitabi-Latinceyle yapmadı. "  

Ham yalnızca bir köydü. Elbette ham Eski lngilizcede 

"köy" anlamına gelir. Sözcük İngilizce mekan isimlerin­

de yaygın bir unsur olarak yaşamaktadır. 

34 Köpegin adı Garm idi. İskandinav mitolojisinde Garm 

( Garmr) Hel kapılan nı koruyan güçlü bir köpek tir. Buna 

karşın Çiftçi Giles'ın Garm'ı, efendisinin evini korumak­

tan çok kendi postu için endişelenen tembel bir köpek. 

Zorbalık ediyor, böbürleniyor, sızianıyor veya Giles'ın 

- 167 -



penceresinin altında havhyor bile olsa, adı karakterini 
tarif ediyor: Galce gann "bagırmak, haykırmak" anla­
mına geliyor. Aynı zamanda, Ingiliz Lehçe Sözlügu'nde, 
Comwall'da "paylamak, yüksek sesle bagırmak" anla­
mında kullanıldıgı kaydedilmiş. 

lehçe. Bkz. yukanda "gündelik biçim".  

Kitabt-Latince onlardan daha üstun olanlara saklanır­
dı. Book-Latin tabiri artık kullanılmayan Boc-leden tabi­
rinden gelir (Eski Ingilizce b6c "kitap" + ltden "Latin") ,  
"kitabi dil" ,  yani edebi dil, Latince. 

Gann köpek Latincesi bile bilmiyordu. Dog-latin, yani 
köpek Latincesi kopekierin konuştugu bir dil degildir, 
yapay, "melez" Latincedir. 

35 en yakındaki pazar yeri. Çiftçi Giles'ın sınırlı dünya­
sında, Orta Çaglar'da ve hatta bugün Britanya'da (daha 
düşük ölçüde) oldugu gibi, yerel mailann satışı ve de­
giş tokuşu için büyük kasabalarda veya köylerde pazar 
kurulurdu. Bu, sıradan insanların hayatlannda önemli 
bir olaydı ve köyleri ortak bir toplum olarak birbirlerine 
baglardı. 

batıda ve kuzeyde Yabani Tepeler ve da�ık diyann şup­

heli yöreleri vardı. Bkz. "batıda ve kuzeyde kuşkulu yö-
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reler ve ıssız daglar." Thames vadisinin kuzeybatısında, 

uzakta, Galler'in Cambrian Daglan vardır. Hildyede daha 

sonra, Çiftçi Giles kuzeye, Kral'ın sarayına at sürer. Sonra 

Kral'ın şövalyeleri ile birlikte ejderhayı bulmak için batı­

ya, Yabani Tepeler'e gider. Son sayfada ejderhanın yuva­

sının Venedotia'da oldugu açık seçik belirtilir. Venedotia 

kuzeybatı Galler' dir. Sınır yöreleri "kuşkuludur" , çünkü 

bunlar "Augustus Bonifacius'un hükümranlıgının her­

kesçe tanınmadıgı topraklardır. " 

Ve oralarda, başka şeylerin yanı sıra, devler yaşard ı . . .  
zaman zaman sorun yaratan bir halk. Geoffrey'nin His­

tona Regum Britanniae'sine göre, Brutus ve halkı Britan­

ya'ya geldiginde, adanın yegane sakinleri olan devleri 

daglardaki magaralara sürdüler. Ama bazılan hala diyar­

da kol geziyor, sorun yaratıyordu ve bunların en önde 

geleni Gogmagog'du. Gogmagog bir meşe agacını, fındık 

dalı gibi sökebiliyordu (bkz. Çiftçi Giles 'daki devin "ka­

raagaçları yüksek otlarmış gibi kenara itmesi") .  

Tarihçelerde ismini bulamadım ama fark etmez. Hika­

yenin üçüncü (Lovelace Cemiyeti) versiyonunda, Çiftçi 

Giles'ın Latince adını açıkladıktan sonra, Tolkien dev 

hakkında şöyle yazmış: "Adını hatırlamıyorum ama fark 

etmez. "  Temmuz 194 7 civannda bu, aynı zamanda ekle­

nen önsöze atıfta bulunan bir tarzda, yayınlanmış haline 

dönüşmüş. 
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3 7 samanlık ot. Biçilip saman yapılmak üzere saklanan ot. 

Galathea. "Yunanca gala "süt" + thea "tannça" sözcükle­
rinden, "süt tannçası" ;  bkz. Letters. 

39 sabah sütle birlikte arka kapıdan gizlice içeri girebile­

cekken. Sütçünün ugradıgı saatte eve gelmek; ömegin 
P.G. Wodehouse'un The Man with Two Left Feet (191 7) 
kitabında "'Eve sütle gelen' bir adamdan bahsettiginde, sa­
bahın erken saatlerinde gizlice gelmesini kastediyorsun." 

lasa pantolon. Bacak arasını ve butlan kaplayan bir giysi. 

40 Alaybozanını . . .  aldı . . .  barut tozunu daha çok havai 

fişekler için kullanıyordu. Blunderbuss (alaybozan) 
tanımı (Felemenkçe donder "thunder-gök gürültüsü" 
+ bus "gun-tüfek") Oxford Ingilizce Sözlah'ten kelime­
si kelimesine alınmış. "Oxenford'un Dört Bilge Katibi" 
( Chaucer'ın Canterbury Hikayeleri'nin Önsözündeki 
"Oxenford'da (yani Oxford'da) bir Katip vardı" tabi­
rinden) muhtemelen sözlügün dört editörü james A.H. 
Murray, Henry Bradley, WA. Craigie ve C.T. Onions. 
Aynı zamanda - HikAyenin ilk versiyonunda Giles alay­
bozanını "eski çiviler, kurşun parçalan, kınk demlik 
parçalan, eski zincirler, kemikler ve taşlar ve bol bol 
pamuk yünü ile dolduruyor. Sonra diger ucundan barut 
koyuyor. " 
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41 çizme . Av veya binici çizmesi. 

42 "Kahretsin ! "  dedi dev kabaca. Devin bu kaba lafı 
(Blast) , Çiftçi Giles müsveddelerinde, "Tüh! "  (Bother) ve 
"lanet ! "  (Drat) sözcüklerinden gelişerek bu hale geldi. 

uzaklarda, Do�'daki Bataklıklar'da. İngiltere'nin do�u 
kıyısında, Cambridgeshire'ın bazı bölgelerinde, Lincol­
nshire'da ve bazı komşu ilçelerde Fens (Bataklıklar) , ba­
taklık bir bölgedir. 

kızgın kerpeten gibi ısırabilen yusufçuklar oldu�nu 

duymuştu. Bazen yusufçuklar köyililer arasında "şeyta­
nın şişleri" veya "atsokanlar" olarak bilinir ama aslında 
yusufçuklar sokmaz. 

kuz:ey-kuzeybatı yönlinde yıirıiyerek. Galler'e do�ru. 

44 Bu ona dersini verir! lngilizcesi, "That will leam him ! "  
uam (ö�enmek) sözcli�li eskiden teach (ö�retmek) an­
lamında kullanılıyordu ama bu anlam artık arkaik veya 
argo sayılıyor. Bkz. Sir Gawain ve Yeşil Sövalye, "if thou 
leamest him his lesson - ona dersini verirsen" ; veya Ken­
neth Grahame'in SDgatlerdeki Rılzgıtr'ında, dilbilgisi Su 
Sıçanı tarafından "düzetilen" Bay Porsuk'un söyledi� 
gibi: "But we don't want to teach 'em. We want to leam 
'em - learn 'em, learn 'em." (tki sözcügıin aynı anlamı 
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kullanılarak "Ama biz onlara ders vermek (teach) iste­
miyoruz. Ders vermek (leam) istiyoruz.")  

papaz, demirci, deAirmenci ve bir iki önemli kişi daha. 
Ortaça�rda bir köyün tipik önemli figürleri. Papaz köyün 
ruhani sağlığından sorumluydu, diğerleri ise becerikti 
zanaatkArlardı. 

46 Orta Krallık denen o diyarın başkenti, Ham'den yirmi 

fersah uzaktaydı. T.A. Shippey The Road to Middle-Earth 
( 1982) kitabında Orta Krallık'ın başkentinin Tamworth, 
yani Mercia krallannın kadim başkenti olduğunu öne 
sürer. Fersah yaklaşık olarak beş kilometreye eşittir. 

Aziz Michael bayramı. 29 Eylül. Ortaçağ'da ve daha son­
ra , olayiann tarihini,  bir azize adanmış en yakın bayram 
veya başka özel anınalara göre (Kilise'in büyük önem 
verdiği Noel gibi) belirtmek yaygın bir gelenekti. Tol­
kien hikAyesinin ilerleyişini aziziere adanmış günler ve 
bayramtarla takip ediyor. 

beyaz parşömene kırmızı mürekkeple yazılmıştı. tık 
versiyonda "altın mürekkeple yazılmış. "  

47 Mektup kırmızı bir lekeyle imzalanmıştı. Muhtemelen 
Kral adını yazamıyordu. On ikinci yüzyıla ve I. Henry 
"Beauclerk"e kadar, ingiliz krallanndan okuryazarlık 
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beklenmiyordu. Bununla birlikte, kraliyet mührü tek ba­
şına mektubun gerçekligini yeterince kanıtlardı. 

Ego Augustus Bonifacius Ambrosius Aurelianus Anto­

ninus Pius et Magnifıcus, dux. rex, tyrannus, et Basi­
leus Mediterranearum Partium, subscribo. Şöyle çevri­
lebilir: "Ben, Augustus Bonifacius Ambrosius Aurelianus 
Antoninus, erdemli ve görkemli, Orta Krallık'ın kralı ,  
imzam aşagıda" .  Tıpkı IEgidius de Hammo gibi, Kral'a 
da bol bol isim bahşedilmiş ama bu zenginlik utanç veri­
ci. Augustus Octavian'ın ve ondan sonra gelen tüm Roma 
imparatorlarının aldıgı soyadıydı . Bonifaciu.� " iyilik ya­
pan" (Latince bonum + facere) hiçbir iyilik yapmayan bir 
krala verilen müstehzi isimdir. Ambrosius ve Aurelianus 
birlikte, Britanya'yı işgal edenlere karşı direnişin Romalı 
liderini hatırlatıyor; Gildas, De Excidio Britanniae'sinde 
(altıncı yüzyıl) bu liderden bahsediyor ama aynı zaman­
da, Monmouthlu Geoffrey'nin anlauıgı, Kral Uther Pend­
ragon'un agabeyi ve öneeli ve dolayısıyla Kral Arthur'un 
amcası Aurelius Ambrosius'u düşündürüyor. Son olarak, 
Antoninus Roma imparatoru Antoninus Pius'u hatırlatı­
yor. Antoninus Pius'un hükümranlıgında güney lskoçya 
fethedildi ve kuzey sınırı olarak Hadnan'ın duvarının 
yerini Antonine Duvarı aldı. - Bu isimler yelpazesi ye­
terli degilmiş gibi, Kral'ın yazmanı ona, hepsi hüküm­
dar anlamına gelen fakat farklı anlam tınılan taşıyan 
dört unvan veriyor. Dwc özellikle bir askeri kumandanın 
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unvanı olarak kullanılıyordu. Rex basitçe "kral" demek. 
Tyrannus mutlak hükümdar anlamına geliyor. Basileus 
da "kral" demek ama "idareci" anlamını düşündürüyor. 
Önemsiz, etkisiz Augustus Bonifacius bu unvaniann hiç­
birine layık görünmüyor. 

48 ejderha gelene kadar. Tolkien 1936'da, Beowulf Cana­
varlar ve Eleştirmenler başlıklı Britanya Akademisi ko­
nuşmasının sonunda benzer sözler kullanmışu: "until 
the dragon comes."  

49 Kral'ın Noel Ziyaieti'nde Ejderha Kuynıgu ikram et­

mek hill gelenekli. Roverandom'da ejderha kuyrugu 
"Sakson Krallan'nın en sevdigi yiyeceklerden" dir. 

Aziz Nicholas Günü. 6 Aralık. 

kek ve badem ezmesi. . .  sert şekerden kumazca biçim­
lendirilmiş pullar. Ham'li Çiftçi Giles'ın birinci ve ikinci 
versiyonlannda, Sahte Ejderha Kuyrugu jöle (jelatin) , 
reçel ve badem ezmesinden yapılıyor ve şekerden put­
larla kaplanıyor. Bu büyük ihtimalle, bu versiyonlann 
küçük dinleyicileri için düşünülmüş; Britanya'da jöle 
çocuk panilerinin olmazsa olmaz tatlısı. (Yetişkin) Lo­
velace Cemiyeti'ne okunan versiyonda onun yerine kek 
kullanılmış. Bu versiyonda Sahte Ejderha Kuyrugu'nun 
badem ezmesi kaplı meyveli kek -Britanya'da Noel ve 
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başka bayramlarda geleneksel olarak hazırlanan bir yiye­
cek- haline geldigi varsayılabilir. 

seçilen şövalye Noel Arifesi'nde kemanlar ve borular 
eşliginde, bu tatlıyı salona taşıyordu. Sahte Kuyrugun 
süslü görünüşü, gösterişli sunumuyla tamamlanıyor. 
Oxford'daki Queens Koleji'nde ve başka yerlerde Noel 
gelenegi olarak benzer şekilde Yabandomuzu Kafası töre­
ni düzenleniyor ve bir domuzun kafası büyük tantanayla 
getiriliyor. 

52 Demek şövalyeler yalnızca efsaneymiş. Ejderhalann 
efsane (veya muhteşem) olmasına dayalı bir espri ama 
Ham'li Çiftçi Giles 'dalçi, popüler romantik hikayelerden 
ilham alan şövalyeler de efsane. 

Yılanlar. Worm. Ejderhalar; Eski Ingilizce wyrm (yılan) 
sözcügünden gelir. 

Chrysophylax . Dives. Yunanca krysos "altın" + phylax 
"saklayan" , Latince dives "zengin" .  Ejderha kendini 
"Zengin Chrysophylax" olarak tanıtıyor. 

eski ve asil bir soydan geliyordu. Tolkien, Chrysophl­
yax'ın geldigi ejderha soyunu hiçbir yerde açıklamıyor; 
bu tabir anlatılmamış bir tarih ima ediyor. Muhtemelen 

daha fazlasını ima etmesi düşünülmemişti ama kaçınıl-
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maz olarak Tolkien'in "Silmarillion" mitolojisindeki, ej­
derhaların babası Gl6rund (Glaurung) akla geliyor. 

cazip bir kokuyu takip ediyordu. . .  Chrysophylax Di­
ves'ın kuyru�na şap diye çarpmıştı. Hiçbir köpek 
Gamı'dan daha hızlı gerisingeri dönüp tabanlan yag­

lamamıştır. Bkz. Roverandom: "Zavallı yaşlı Artaxerxes 
arabasını dogrudan Deniz-yılanı'nın magarasının agzına 
sürdü. Ama arabasından iner inmez, Deniz-yılanı'nın 
kuyrugunun ucunun girişten dışarı sarkmış oldugunu 
gördü. Yeşil ve kaygan kuyruk ucu, bir dizi devasa su 
fıçısından daha büyüktü. Bu onun için yeterli oldu. Bü­
tün solucanların beklenmedik, tuhaf anlarda yaptıgı gibi 
Deniz-yılanı yine uykusunda dönmeden, bir an önce eve 
gitmek istiyordu. "  

54 meraklı turşucu. (nosey-parker. ) Bumunu başkalarının 
işine sokmaya bayılan biri. 

Dikili Taşlar. Oxford'un kuzeybatısında, Thame'den 
(Ham) elli kilometre uzakta bulunan kadim bir taş hal­
kası olan Rolirigbt Taşları . 5 Agustos l948'de Tolkien 
Alien & Unwin'e Çiftçi Giles hakkında şöyle yazmış: 
"Bu geçtigi yer kesinlikle belirli olan bir hikaye (iyi ta­
raflarından biri, eger iyi bir tarafı varsa) :  Oxfordshire ve 
Bucks, Galler'e kısa bir gezinti . . .  Köpek ve ejderha olayı 
Rolirigbt yakınında geçiyor . . .  " (Letters) . 
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O yörelerde tuhaf tipler varmış. Elli kilometre uzaktaki 
yerleri yabancı sayan dar kafalı köylünün görüşü. Bkz. 
Yüzüklerin Efendisi , ı . kitap, 4. bölümdeki Çiftçi Tırtıl: 
"Hobbitköylülere hiç bulaşmayacaktınız,  Bay Frodo. 
Oradakiler biraz acayiptir. " '  

56  Aziz john Günü. 2 7  Aralık. 

57 kırmızı bir mektup. Kral'ın mektubu tamamen kırmı­
zıydı, yazmaniann ola�an uygulaması de�il. Yazmanlar 
süsleme ve vurgulama için kırmızı mürekkep kullanırdı, 
takvimlerdeki bayram gibi özel olaylan belirtmek için 
oldu�u gibi - "kırmızı harfli günler" deyimi buradan ge­
lir. Demirci kırmızı olan her şeyi özel görürdü (okumayı 
bilmese de) .  

şövalye ilan etmek. Kılıçla dokunarak şövalye ilan etmek. 

sade ve dürüst bir adam ve dürüst adamlar sarayda 
başanlı olamazmış, öyle diyorlar. Aslında daha çok 
sana yaraşır, DeAirmenci Efendi. Ortaça�'da bir köyde 
de�irmenci en zengin ve en az sevilen kişiydi, çünkü 

köylülerin tahıllannı onu de�irmenine getirmesi gerekir­
di ve tartma işini de degirmenci yapardı. Dogal olarak, 
hile yaptı�ından şüphelenilirdi ve Ortaçag edebiyatında 

• Çev: Çigdem Erkal. Metis Yayınlan, 1997. -yhn. 
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(Canterbury Hikayeleri ve Piers Plowman gibi eserlerde) 
sahtekar biri olarak betimlenirdi. 

can düşmanı. "can dostu" deyiminin tersi. 

58 Quercetum (gündelik dilde Oakley) . Oxford'un yak­
laşık olarak sekiz kilometre kuzeydogusunda ve Tha­

me'in (Ham) sekiz kilometre kuzeybatısında, dolayısıyla 
"komşu" olan bir köy. 1 142 gibi eski bir tarihte orada 
bir kilise oldugu kaydedilmiş. Oakley adı Eski İngilizce 
ac-leah "meşe korulugu" sözcügünden gelir. Latince Qu­
ercetum da aynı anlama gelir. 

SıAtrtmaç. Sıgır çobanı, sıgırlara bakan kişi. 

60 Bu kının üzerinde bir yazı var. Kılıcın üzerinde de . . .  

epigrafik simgeler görülebiliyor. Papazın araştırma yap­
madan okuyamadıgı "arkaik" karakterler muhtemelen 
rün; kuzey Avrupa'da para, alet ve silah gibi nesnelerin 
üzerine yazmak için uzun süredir kullanılan tamamen 
epigrafik bir alfabe. Beowulfta kahramanın ele geçirip 
Hrothgar'a sundugu kılıcın üzerinde, ilk kimin için ya­
pıldıgını gösteren rün yazılan var. Çiftçi Giles'da Kral'ın 
silahtan "kılıç ve kınlann üzerindeki rünlere, isimlere ve 
başka güç ve mevki simgelerine öyle alışık" tır. 

61 Caudimordax, romantik hikayelerde gündelik dilde 
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Kuyruk-ısıran olarak geçen ünlü kılıç. Isim Latince cau­
da "kuyruk" + mordax "ısırmak" sözcüklerinden geliyor. 
Edebiyattaki ünlü silahiara genellikle isim verilirdi; bkz. 

Robbit'te Thorin'in kılıcı On:rist "Goblin-dograyan" ; 
goblinler basitçe "lsıran" diyor. 

ejderha avcılanmn en büyügü olan Bellomarius. Belio­
Latince beliare "savaşmak" sözcügünden geliyor. 

Bu kılıç . . .  sekiz kilometre dahilinde bir ejderha varsa 

kınında durmaz; ve bu kılıç cesur bir adamın ellerindey­
ken hiçbir ejderhanın ona direnemeyecegi kesin. Çiftçi 
Giles'ın ilk versiyonunda mesafe yüz altmış kilometre. 
Bu, kılıcın sahibinin ejderhanın gelişini çok erkenden ha­
ber alması anlamına gelirdi. Ikinci versiyonda bu mesafe 
üç kilometre, bu da ejderha hızlıysa hemen hiç uyan al­
maması demek olurdu. - Mit ve efsanelerdeki pek çok kı­
lıcın özel nitelikleri vardır. Omegin, kımndan çekilen bir 
kılıcın, bir insanı öldürene kadar bir daha kına girmemesi 
yaygın bir özelliktir. Hobbit ve Yıızaldmn Efendisi'nde, 
elf kılıçlan orklann (goblinlerin) yakınında parlar. Buna 
karşın Giles'ın kılıcı, onu kullanan kişinin yeteneklerinin 
ötesinde yeteneklere sahip ("Kuyruk-ısıran deneyimsiz 
ellerde elinden gelenin en iyisini yapmıştı") .  

62 Ya Zafer Ya Olüm, Çiftçilerin Şerefi, Ülkenin Omurga­
sı, lnsamn Hemşerilerine Yardım Etmesi. Köylülerin 
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yakanlan Birinci Dünya Savaşı'ndaki askere çagrı slo­
ganlarını hatırlatıyor. - Yeomanry (çiftçiler) kendi top­
raklanna sahip olan ve bu topraklan işleyenlerdi, bazı 
ayncalıklan vardı ama asil sınıftan daha düşük sayılıyor­
lardı. Tolkien 5 Agustos 1948 tarihli mektubunda Çiftçi 
Giles'ın "zengin bir çiftçi veya toprak sahibi" oldugunu 
yazmış (Letters) . 

63 tozluk. Kötü havada bacaklan korumak için kullanılan 
dış giysi. Genellikle deri veya kumaştan yapılır ve ayak 
bileginden dize kadar uzanır. 

gündelik dilde Neşeli Sam olarak bilinirdi ama asıl adı 
Fabricius Cunctator idi. Yani, genellikle takma adıyla 
anılırdı. Latince adı fabricius "üretici" ,  yapıcı, zanaatkir 
(Latince faber sözcügünden) , özellikle sert malzeme iş­
leyen biri, ömegin bir demirci + cunctator ••geciken, oya­
lanan, duraksayan biri" .  

64 zincir zırh. Birbirine geçmiş metal halkalardan oluşan 
bir zırh tipi, demircinin dedigi gibi "her halka bitişigin­
deki diger dört halkaya uyacak" şekildedir. 

cüceterin becerisi. Kuzey mitolojisinde cüceler metal iş­
leme becerileri ile tanınırlar. Bkz. Yüzılkierin Efendisi ,  ı. 
kitap, 3. bölümde Bilbo'nun Frodo'ya verdigi cüce zincir 
zırhı: "Zırh sıkı sıkı bir süni halkadan ônilmüştü; nere-
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deyse keten kadar bükülgen, buz gibi soguk ve çelikten 
daha sertti. ,.  

65 onu eski zincirleri sölaneye, zincir baklalannı çe­

kiçleyerek. .. halkalara dönüştürmeye zorladılar. llk 
versiyonda Giles'ın zincir zırhı tamamen zincirlerden 
yapılıyor. Halkalar iç içe ginneyip yalnızca üst üste bin­
di�inden, demirci zincir zırha yalnızca benzeyen bir şey 
yapıyor. 

66 On tkinci Gece ve Yortu Arifesi. On tkinci Gece 5 

Ocak'ta, Noel döneminin on ikinci ve son gününün ari­
fesi. Yortu 6 Ocak'ta ve lsa'nın Müneccimlere görünme­
sini kutlayan bayram. 

Artık bahanesi kalmamıştı; bu yüzden zincidi yele� 
ve pantolon u giydi . . .  ve zincir zırhın üzerine geniş gri 
pelerinini attı. Giles'ın savaş hazırlıklan, ortaçag ede­
biyatında tarif edilen, şövalyelerin ayrıntılı bir biçimde 
silahianmasının hicvi, özellikle de Sir Gawain ve Yeşi l  Şö­
valye'de, "yaldızlı donanımı" ışıl ışıl ve muhteşem olan 
Gawain'in. Buna karşın Giles "tuhaf bir görüntü arz edi­
yor." 

67 Canterbury Çanlan. Hacılan Canterbury Katedrali'ne 

* Çev. Çigdem Erkal. Metis Yayınları, 1997. -yhn. 
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taşıyan atlara takılan küçük çanlara atıf. Aslında Cam­

panula' cinsinden bir çiçegin adıdır ve hacılann çanlan 
"hayalperest bir biçimde onlarla bagdaştınlır" (Oxford 
Ingi lizce Sozlük) . Chaucer'm Canterbury Hikdyderi'nde­
ki Keşiş'in (Genel Onsöz) uguldayan rüzgirda şapel 
çanı kadar yüksek ve berrak çınlayan koşum çanlan 
vardır. 

68 ejderhanın ziyaret ettigi yerlere rastladılar. Kınk agaç­
lar, yanık çalı çit1er, karamuş otlar. . .  vardı. "Alçak 
tepelerde ve patikanın iki yanındaki yamaçlarda kavrul­
muş, ayaklar alunda ezilmiş bir hava vardı. Pek az çimen 
görülebiliyordu ve kül ile yanık topraktan oluşan fonun 
üzerinde çarpık funda ve ardıç gövdeleri kara kara göze 
çarpıyordu. "  Aynı zamanda bkz. Hobbit, l l .  bölüm: "Et­

raflanndaki, Thorin'in söyledigine göre bir zamanlar ye­
şil ve güzel olan arazi kasvetli ve çorak bir hal aldı. Çok 
az çimen vardı ve çok geçmeden ne çalı kaldı ne agaç, 
sadece uzun zaman önce kaybolanların kanıtı kınk ve 
kararmış kütükler. Ejderha'nın Harabesi'ne gelmişlerdi, 
üstelik yılın sonuna yaklaşırken." 

69 kırmızı bez ejderhalan kızdınr. Tolkien kırmızı bezle­
rio bogalan kızdırdıgı inanışını ejderhalan kapsayacak 
şekilde genişletiyor. 

* Çançiçegi. -çn. 
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73 kemiksi ihtiyar hayvan. Ejderha saglam bir derisi saye­
sinde "kemiksi" (bkz. Tolkien'in "lstiP' şiirindeki ejder­
ha: "Dişleri bıçaktan, derisi kemiktendi") .  Varmint "ig­
renç, itici türden bir hayvan, başarat (vermin)' (Oxford 

Ingilizce Sözlılk) . 

74 gri kısrak toyna�dan geleni yapıyor. "Elinden geleni 
yapmak" deyimi üzerine bir sözcük oyunu. 

76 on üç şilin ve sekiz peni. Ondalık düzene geçmeden 
önce ( 197l'den önce) Britanya'da bir pound yirmi şiline, 
bir şilin on iki peniye eşitti. Hikayenin ilk versiyonunda 
Chrysophylax on iki şilin ve altı peni öneriyor ve bu tas­
lakta on üç şilin ve sekiz peniye çevrilmiş. 

Adam başı iki altın gine, çocuklar için yansı . Onda­
lık düzene geçmeden önce Britanya'da bir gine (başta 
Batı Afrika'daki Gine'den getirilmiş altıola yapılıyordu) 
1 7 1 7'ye kadar yirmi şiline, 1 7 1 7'den sonra ise yirmi bir 
şiline eşitti. "Çocuklar için yansı" tabiri normalde iskon­
tolu giriş ücretine atıfta bulunuyor; Tolkien bu lafı tersi­
ne çevirerek, çocuklann yetişkinlerin yarısı kadar para 
alacagı anlamında kullanıyor. 

77 bir solucan· geri dönmez. "Bir solucan bile döner" ata-

* Wonn aynı zamanda solucan anlamına gelir. -çn. 
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sözüne dayalı bir sözcük oyunu. Atasözü, köşeye kıstı­
nlırsa bir solucanın bile ona zalimlik yapaniann üzerine 
saldıracagı anlamına geliyor. Aynı zamanda: "belki ejder­
ha öyle büyük bir çaresizlige kapılırdı ki, Kuyruk-ısıran'a 
aldırmadan sonuna dek savaşabilirdi. "  

78 Aziz Hilarius ve Aziz Felix bayramı. 14  Ocak (Ocagın 
On Dördü) ,  eskiden hem Poitierli Aziz Hilarius (Hilary) , 
hem de Nolalı Aziz Felix'in bayramı. 1969 tarihli Roma 
takvimi reformu Aziz Hilary bayramını 1 3  Ocak'a çekti. 
Çiftçi Giles 'ın ilk iki versiyonunda ejderha 2 Ocak ve 4 
Ocak'ta Ham'e kavalanıyor ve her ikisinde de Yortu'da 
(6 Ocak) dönmeye söz veriyor. Gözden geçirilmiş metin 
Chrysophylax'a daha fazla zaman tanıyor ama sekiz gün 
beş yüz kilometre uzakta, Galler'in kuzeybatısında olan 
bir yere gidip gelmek için "fazla kısa" ve bu noktada ej­
derha yaralı kanadıyla uçamaz. 

79 O bir dilbilgisi uzmanıydı ve gelecegi digerlerinden 
daha iyi görebilirdi kuşkusuz. Dilbilgisi uzmanı, ge­
nel olarak dilbilgisi veya diller konusunda uzman olan 
biridir. Fakat Ortaçag'da yaygın olan bir inanışa göre 
dilbilgisi (başta Latince) büyü ve astroloji bilgisini de 
içeriyordu. T.A. Shippey (The Road to Middlı:-Earth) Tol­
kien'in bir filologun (kendi meslegi) gelecekteki olaylan 
kehanet etme yetenegine sahip olması fikrine gülüyor. 

Aynı zamanda, papaz Giles'a "uzun bir ip al [masını ) ona 
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ihtiyacın olabil [ecegini) "  söylüyor, "öngörüm beni ya­
nıltmıyorsa" diye de ekliyor. 

UAursuz isimler . . .  Hilarius ve Felix! Kulaga hiç iyi gel­
miyor. Çiftçi Giles'ın üçüncü versiyonuna, ejderhanın 
Ham' e geri dönmesi gereken tarih ilk başta "Aziz Hilary ve 

Aziz Felix bayramı" idi ve kasvetli demird "ugursuz isim" 
olarak yalnızca Felix isminden bahsediyordu. Demirci bu 
isimden hoşlanmıyor, çünkü Latince Jel ix "mutlu" anlamı­
na geliyor. Açık ki Tolkien Hilary adının Latincesinin Hila­

rius oldugunu, demircinin bunu hilarious (Latince "neşeli" 
anlamına gelen hilaris sözcügünden) ile bagdaşuracagını 
ve dogal olarak bu ismi de sevmeyecegini görmüş. 

80 derebeyi. Feodal be� 

uyruk. Bir beyin kulu. 

81 yeni şapka modasmdan. tık versiyonda şövalyeler "ken­
di aralannda av sohbetleri ediyordu. "  
Çetele. 1826'ya kadar Ingiliz Hazirıesi'nin ödeyecegi tu­
tarlann kaydedilmesi için kullanılan çentikli çubuklar. 

Hazirıe. Gelirleri toplayıp yönetmekle sorumlu devlet 
dairesi veya bölümü; daha geniş olarak, hazinedeki para . 

84 Ham köyü sakinleri için saray yazısı da kitabt-Latincesi 
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kadar tuhaf ve anlaşılmazdı. Court-hand (saray yazısı) 
teriminin asıl anlamı, on altıncı yüzyıldan Il. George dö­
nemine kadar lngiliz mahkemelerinde kullanılan bitişik 
el yazısı. Fakat burada yalnızca Bonifacius'un sarayın­
da kullanılan el yazısı anlamına geliyor gibi; anlaşıldıgı 
kadanyla bir Gotik yazı çeşidi. Tolkien'in talebi üzerine 
Kral'ın Çiftçi Giles'a yazdıgı iki mektubun yazı tipi prova 
baskıdan sonra italikten Gotik yazı tipine dönüştürül­
müş. 

85 haksız fiilleri, ihmalka.rlıgı, cürümleri ve yalan yere 
yemin etmesi. Chrysophylax birinin arazisine izinsiz 
girmekten ve malına mülküne zarar vermekten (haksız 
fiiller) , hazineyle birlikte Ham'e geri dönmernekten (ih­
malkarlık, görevini yerine getirmeme) ,  hırsızlık, kun­
dakçılık ve cinayetten (cürümler) ve yemin ettigi halde 
yalan söylemekten ( "pek çok ciddi ve hayret verici ye­
min etti") suçlu . 

87 Haber gelmemesi kötü haber. Bir kötümser dışındaki 
herkes için "haber gelmemesi iyi haberdir. ".  
silahtarlar. Şövalyelerin hizmetkarlan; zırh veya kalkan 
taşıyıcılan. 

90 Candiemas Bayramı. 2 Şubat. "Bakire Meryem'in Ann­
ması (veya Mesih'in Mabet'te gösterilmesi) bayramı, 

* Ingiliz atasözıl. -çn. 
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büyük bir mu m gösterisiyle kutlanır" ( Oxford Ingilizce 
Sözlük) . 

Hiçbir uyan vermeden, formaliteler için zaman harca­
madan. Chrysophylax savaşmak için resmi olarak mey­
dan okumuyor ve şövalyelerin daha önce tartıştıgı "ön­
celik ve adabımuaşeret kurallannı" çigniyor. 

93 pazarcı numaralan . Ham'de yakalandıgında ejderhanın 
gösterdigi pazarlık yetenegine atıf. "Koca memlekette 
ejderhalar ve onların numaralan ile başa çıkmak konu­
sunda deneyimi olan tek bir kişi bile kalmamıştı. "  

Nakit ödedigiın için. Chrysophylax yine çagdaş eko­
nomiye dönüyor. (Saçma bir şekilde) vadeli degil nakit 
ödedigi için bir ödül talep ediyor. 

Tek bir pirinç dügme bile. Parasal degeri olan tek bir 
eşya bile. 

94 panayırdald insanlar gibi çekişmeye, tartışmaya. Çekiş­

mek "pazarlık yapmak."  Bu anlamda panayır, bir pazar 
yerinden daha büyük ölçekte, mal satışı için toplanma. 

Geniş, karanlık ve ürkütücüydü . . .  kudretli adamiann 
ve eskilerde yaşamış devletin lahiderinde ya da hazine 
dairelerinde. Chrysophylax'ın magarası Robbit'te ıssız 
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Dag'daki , Smaug'un işgal euigi Cüce saraylarını ve Sil­
marillion'da Gl6rund (Glaurung) tarafından Elflerden 
al ınan Nargothrond'u hatırlatıyor. Yüzılkierin Efendi­
si 'nde Cirith Ungol kulesinin kapıları da benzer şekilde 
demirden yapılmış ve "pirinç plakalarla sürgülenmiş. "  

95 peşinden içeri girecegim ve  ilk iş  kuyrugunu kesece­
gim. Bu paragrafın ilk versiyonunda Giles "aslında ciddi 
degildi" ve anlatıcı ekliyor: "Çiftçi Giles'ın para ugruna 
bir ejderhanın inine girmesini görmek isterdim."  tkinci 
versiyon ilkine benziyor ama üçüncü versiyonda Giles 
özgüven kazanmış ve "hiçbir ejderhanın onun karşısına 
duramayacagına inanmaya başlamış. "  

şansına güveniyordu. Papazdan Giles'a, "Bana öyle geli­
yor ki, şansına güvenebilirsin."  

97 bir şövalye olsa, hazinenin tamamını almak konusunda 
ısrar ederdi ve hazinenin lanetlenmesine sebep olurdu. 

tlginç bir paralel Eski İskandinav destanı Reginsmal'de 
görülebilir. Cüce Andvari tanrı Loki tarafından agla ya­
kalanır ve altın karşılıgında özgürlügünü satın almak zo­
runda kalır, son altın yüzügüne kadar her şeyini verir ve 
Andvari yüzüg-ü lanetler. 

kraliyel nakliye arabası (royal pantechnicon) .  Pantech­
nicon her tür sanatsal eserin sergilendigi bir pazarı ifade 
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etmek için icat edilmiş bir sözcük. Zamanla mobilya sak­
lamak için kullanılan büyük depo anlamı kazanmış ve 
bunun uzantısı olarak gündelik dilde mobilya nakliyesi 
için kullanılan kamyon olmuş. Belki "kraliyet" sözcügü 
ortaçagdaki kraliyet hanelerinin gezginligine atıfta bu­
lunuyor, o zamanlarda büyük miktarlarda eşyanın bir 
yerden digerine nakledilmesi gerekiyordu. Çiftçi Giles'ın 
ikinci versiyonunda hazine sırtına baglanmış haldeyken 
Chrysophylax "görkemli bir salyangoza benziyor." 

98 Bu halat sonunda çok faydalı çıktı. Hikayenin ilk versiyo­
nunda ejderha hazineyi ınagarasından Ham'e taşır ve ara­
da başka metin yoktur (yalnızca "Eve geldiler") ,  ve yükün 
ejderhaya nasıl baglandıgından bahsedilmez. tkinci versi­
yon başta ilkine benziyormuş aına taslakta degiştiTilmiş 
ve bu sefer Giles hazinenin büyük kısmını ejderhaya yük­
lemek ve yolculuk ederken ve geceleri onu baglaınak için 
kullanır. Ancak Temmuz 1947 tarihli revizyonda Giles'ın 
neden "büyük bir halat kangah" getirdigi açıklanır. 

99 çıkın. Büyük miktarda para. 

parlak delikanlılar. Başanlı olacagına dair parlak adam­

lar. 

101  kaz pazan. Eskiden pek çok Ingiliz kasabasında, kazia­

nn bol oldugu Aziz Michael bayramı civannda düzenle-
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nen bir pazar. Muhtemelen burada genel olarak pazar­
Iann gürıiltüsüne ve belki kaziann gaklamasına atıfta 

bulunuluyor. 

102 Agıt. Ölenlere yazıklanmak için yazılan şarkı. 

1 03 Çalı süpürgeleri ve keman yaylan. Tek kelimeyle, Saç­

malık!  

104 Diyann Sevgilisi. Bkz. "Ingiltere'nin Sevgilisi" ,  hem 

Wessex Kralı Büyük Alfred, hem de Ely Adası'nı Fatih 

William'a karşı savunmuş olan Hereward the Wake için 

kullanılan bir isim. 

105 birinci çogul şahıs olarak konuşmayı unutarak. Bir hü­

kümdar geleneksel olarak, kullarını da temsilen, kendin­

den birinci çogul zamirle bahseder, "kraliyet bizi" . Bu­
rada Kral öyle büyük bir öfke ve açgözlülüge kapılıyor 

ki dogru konuşma tarzını unutuyor. Aynı anda, bu tarzı 

Giles kullanmaya başlıyor, çünkü artık Ham ve yöresinin 

fiili hükümdan o. 

106 Kral'ın tüm atlan ve Kral'ın tüm adamlan. Humpty 

Dumpty tekerlemesine gönderme. 

108 alaycı-kahramansı kuple. Muhtemelen kahramanca 
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veya romantik şiirleri alaya alan alaycı kahraman şiir­

leri (Chaucer'ın Canterbury Hikayeleri 'nde Rabibe'nin 
Rabibi'nin hikayesi karakter olarak kısmen alaycı kahra­

mansıdır) ile kahraman kupideri (on heceli iambic' dize 

çiftleri, ingilizeeye Chaucer tarafından, Legend of Good 

Women ( 1 372-86) ile kazandırılan bir tarz) kanşımı bir 

şey. 

vergi-amban. Papaza vergi olarak verilen tahılın saklan­

dıgı bina. Ortaçag'da senelik ürünün onda birini yerel 

dini kuruma vermek yasal bir gereklilikti. 

109 Evcil Yılan'ın ya da kısaca Evcil'in Efendisi. (Lord of 

the Tame Work, or shortly of Tame.) Sahte bir yer ismi 

etimolojisi ve eş sesli tame ve Thame sözcükleri üzerin­
den bir oyun. 

altı öküz kuyrugu ve yanm litre bira. Pek az degeri olan 
şeyler. Eskiden öküz kuyrugu hayvanın degersiz bir par­
çası ayılıyorrlu ve köpeklere atıhyordu. Burada bahsedi­
len bira (bitter) en yaygın ve alelade biradır. 

Aziz Matthias Günü. 1969 tarihli Roma takvimi refor­
muna kadar 24 Şubat. 

* lambic: lngilizcede bir vurgusuz heceyi bir vurgulu hecenin takip euigi 
şiir ölçüsü. -çn. 
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unvanı Kont oldu. Giles nezaketen ve serveti ile gücü­
nün sayesinde Tame Beyi'ydi ("Evcil Yılan'ın Efendisi" 
olması dolayısıyla) ;  bu nitelikleri sayesinde kendi unva­
nını yükselterek Kont, sonra Prens ve son olarak da Kral 
oldu. 

Evcil Kontu'nun kuşagı. Bir kon ta, şövalyeye vs. ,  unvanı 
ile birlikte bir kuşak verilirdi. Göbegi yüzünden Giles'ın 
kuşagı "gerçekten de uzundu".  

l l O Yılanmuhafızları. "Ejderhanın muhafızlan." Giles "ta­
mamen farklı bir şövalye sınıfı" oluşturarak gelecekteki 
Kral Arthur'u öngörüyor. 

Alem. (Ensign.) Arma taşıyan küçük bayrak. 

ı ı ı Ama Kral olduktan sonra nahoş kehanetlere karşı sert 
bir kanun çıkardı ve degirınenciligi kraliyel tekeline dö­

nüştürdü. Deınirci iş degiştirip cenaze levazımatçısı oldu 

ama degirınenci kralın dalkavuk hizmetkarına dönüştü. 
Örsünden "nahoş kehanetler" çıkaramayan demirci, ölü­
mün öngörülmesi gerekmeyen ve kasvetli mizacına uygun 
bir meslek seçiyor. Degirmenci efendisi (Kral Augustus Bo­
nifacius) sayesinde tekel sahibi zaten, Ortaçag'da tipik bir 
düzen ama Kral Giles hükümdar oldugunda degirmenci 
eski "can düşmanının" uyruguna dönüşüyor ve dalkavuk 

(yaltaklanan, boyun egen) birine dönüşüyor. 
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bazı köylerin ve kasabalann bugünkü isimlerinin ar­
dındaki gerçe� tanıyacaktır. . .  h harfi katılmış Thame 

tam bir budalalıktır. Thame sôzcügü tame sôzcügü gibi 
telaffuz edilir, h harfi sessizdir ve eskiden h harfi olmadan 
yazılırdı. Thame "budalahktır" çünkü h harfi Fransızca 
yüzünden eklenmiştir; Thomas ve thyme sözcüklerinde 
de oldugu gibi. - Thame, Oxford'un yirmi kilometre 
dogusunda bir kasabadır, Thame ırmagı kıyısındadır ve 
adını ondan alır. Thame, Thames Irmagı'na karışır (tems 
diye telaffuz edilir) . 

Draconarius ailesi . . .  Tame'in altı kilometre kuzeybatı­

sında . . .  kendilerine buyük bir ev yaptırdılar. Dracona­
rius ailesi Giles (.tEgidius Draconarius) ve ailesi ,  Yılançı­
karanlar. 

1 1 2 Aula Draconaria, ya da gıindelik dilde Solucansara­

yı (Worminghall) .  Aula Draconaria "Worminglerin 
(Solucançıkaranların) evi" ,  dolayısıyla Wonning+hall. 
"Tame'in [Thame] altı kilometre kuzeybatısında" olan 
Worminghall köyıi yerel lehçece "wunnle' diye telaffuz 
ediliyor. Ekwall'un Concise Oxford Dictionary of Place­
names sözlügıine göre asıl anlamı "kertenkelelerin sık 
sık ziyaret ettigi halh" ya da muhtemelen "Wyrma'nın 
halin" . Orta lngihere'de konuşulan Eski lngilizcede 
halh (healh) "kuytu , girin ti" anlamına geliyor gibi.  Yer 
adlarında hall "saray" sözcügü Norman Fethi'ne kadar 
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neredeyse hiç görülmemiş. - Çiftçi Giles'ın ilk versi­
yonunda Thame köyü yok; onun yerine, "Giles ailesi 
ejderhadan ilhamla Yılançıkaran (Worming) adını aldı 
ve onlar yüzünden Ham köyü bundan sonra Yılan sa­
rayı (Worminghall) olarak anılır oldu."  Üçüncü versi­
yon "Bir Worminghall Efsanesi" alt başlıgına sahip ama 
sona dogru Tolkien şöyle yazmış: "Bütün bunların Wor­
minghall ile ne ilgisi var diye sorabilirsiniz. Yanıt, pek 
ilgisi yok ama olan kadarı da şöyle. Bu tür meselelerde 
egitimli olanlar bize (şimdi yeni diyarın başlıca kasaba­
sı olan) Ham'in" , vs. Bu,  yayımlanan nihai versiyonla 
hemen hemen aynı. 

Worminghall idi. Yani, wonninghall olarak telaffuz edili­
yordu. 

Kralilık Makamı. Burada, kralın konutu, kralın kelime­
nin tam anlamıyla tahtında oturdugu yer; "yeni diyann 
başlıca kasabası" Thame idi. 

Kuyruk-ısıran yer üstünde kaldıAJ. stlrece. Tolkien, Gi­
les'ın kılıcını gömdügümü ima ediyor. 

1 13 Venedotia. Gwynnedd, yani Galler'in kuzeybatısı. 

1 44 Özgür Köyler. Belki Ortaçag'ın ilerleyen senelerdeki Öz­
gür Kasabalan'na gönderme, özellikle İtalya ve Alman-

- 194 -



ya'da. Bu kasabalar özgürdü ya da belli bir yargı yetkisi 
veya beyligin sınırlan dışında kalıyordu. 

Giles ailesi ejderhadan ilhamla Yılançıkaran adını aldı 

ve onlar yüzünden Ham köyü bundan sonra Yılansa­

ray olarak anılır oldu . . .  Yılansaray'a yaklaşmadı. Tol­
kien başta köyün adını "Wormingham" olarak yazmış, 
yani Worming + Ham, sonra soyadı ve iki paragraf sonra 
bahsettigi "çok güzel evden" hareketle "Worminghall" 
olarak degiştirmiş. tlginç bir biçimde, Tolkien ikinci kul­
lanımda "Worminghall" yazmış ama sonra "Worming­
ham" olarak degiştirmiş. 

145 Gri Kısrak, elbette. Tolkien "gri kısrak iyi attır" atasözü­
ne gönderme yapıyor olabilir. Atasözü bir halk hikaye­
sinden geliyor. Bu hikayeye göre bir çifte iki attan birini 
seçmeleri söylenmiş. Kadın kendi tercihi olan gri kısrak­
ta ısrar etmiş. Atasözünün anlamı "kocayı karısı yöne­
tir" . Tolkien'in hikayesinin ilk versiyonunda Giles'ın bir 
karısı yok ama gri kısrak eylemlerini yönlendiriyor ve 
epey at sagduyusu kullanıyor. 

1 4  7 Georgius Crassus .iEgidianus Draconarius, Dominus et  
Comes de Domito (Serpente) Princeps de Haınıno et 

rex totius regni (minoris). "George Crassus Worming, 
Giles oglu, Evcil (Ejderha) Beyi ve Kontu, Ham Prensi 
ve Küçük Krallıgın tanıarnının Kralı" . Georgius (Geor-
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ge) bir ejderhayı yenen ve (en azından hikayenin bazı 
versiyonlanna göre) ehli  bir biçimde kasahaya güden 
Aziz George'u düşündürüyor - ama Çiftçi Giles'ın aksine 
Aziz George yine de ejderhanın başını kesiyor. Kral III .  
Edward onu ingiltere'nin koruyucu azizi ilan etti . Latin­
ce Crassus "kalın kafalı, ağır" anlamına geliyor ve aptal­
lık ima ediyor, Çağdaş lngilizcede "crass" ; George sayılar 
ve Latince konusunda başantı değil. 

1 48 şeref unvanı. Gelenek veya nezaket gereği, birden çok 
unvana sahip olan bir asilin en büyük oğlu, bir düşük 
unvanı kullanır. George'a şeref unvanı olarak Princeps 
de Hammo "Ham Prensi" unvanı veriliyor, babasının 
Kral'dan bir önceki unvanı (bkz. "Prens julius t'Egidius'a 
dönüştü") . 

1 50 Draconarii ile birlikte yürüyüşe geçmek. Burada "Dra­

conarii" Giles'ın ailesini değil şövalyelerini (Yılanmuha­

fızlan) anlatıyor olmalı. 

Domuz bakıcısı, Suet olarak tanınan Suovetaurilius. 

Yani, Giles'ın çiftliğinde domuzlara bakıyor ama aynı za­

manda George'un genel hizmetkan ("Suet adlı bir deli­

kanlı geldi" ) .  Roma zamanlannda suovetaurilia, anndır­
ma töreninin sonunda kesilen bir kurbandı ve bir domuz 

(sus) ,  koyun (ovis) ve boğaydı (taurus) . Suet, yemek pi­

şirmek ve mum yapmak için kullanılan donyağı. 
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Oktlzkafa (ya da III. Bucephelus) - lneksurat olarak 

biliniyor. Orijinal Bucephelus Büyük İskender'in en sev­
digi atı ve adını öküz kafası biçimindeki damgasından 
alıyor (Yunanca bous "öküz" + hephale "kafa" ) .  

Caurus. lrlandaca cawr "dev" sözcilgünün l.atinceleş­
tirilmiş hali. Müsveddenin kenarına Tolkien devin tam 
adını Caurus Maximus "koca dev" yazmış. 

çiftlik sesleri taklit ederek. Belki de Ingiltere Kralı I .  Ri­
chard'ın hayatıyla ilgili bir efsanenin parodisi. Bu efsane­
ye göre Richard Avrupa' da, kendi uyruklarının bilmedigi 
bir yerde tutsak tutuluyormuş. Bir versiyona göre sadık 
ozanı Blondel şato şato dolaşarak Richard'ın sevdiiti bir 
şarkıyı söylemiş. Sonunda kral onu duyarak şarkıya ka­
tılmış ve böylece yerini belli etmiş . 

ona igıteler batınyorlar. Ne yazık ki devam hikAyesine 
dair bu sade tasiakla Tolkien, George ile Suet'in neden 
böyle bir şey yapacagını açıklamıyor. 

Islip. Oxford'un on bir kilometre kuzeyinde bir köy. 

Cherwell. Cherwell ırmagı Oxfordshire'dan geçerek gü­
neye akar ve Oxford'da Thames ırmağına kavuşur. 
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